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ELECTRIC MEAT GRINDER
MODEL:90800

We continue to be committed to provide you tools with competitive price.

"Save Half", "Half Price" or any other similar expressions used by us only represents an

estimate of savings you might benefit from buying certain tools with us compared to the

major top brands and does not necessarily mean to cover all categories of tools offered

by us. You are kindly reminded to verify carefully when you are placing an order with us if

you are actually saving half in comparison with the top major brands.

https://www.vevor.com/support
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MODEL:90800

Have product questions? Need technical support? Please feel free to contact us:
Technical Support and E-Warranty Certificate

www.vevor.com/support

NEED HELP? CONTACT US!

This is the original instruction, please read all manual instructions carefully before operating.
VEVOR reserves a clear interpretation of our user manual. The appearance of the product
shall be subject to the product you received. Please forgive us that we won't inform you
again if there are any technology or software updates on our product.

ELECTRIC MEAT GRINDER
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Warning-To reduce the risk of injury, user must read instructions manual
carefully.

CORRECT DISPOSAL
This product is subject to the provision of european Directive

2012/19/EU. The symbol showing a wheelie bin crossed through
indicates that the product requires separate refuse collection in the

European Union. This applies to the product and all accessories marked
with this symbol. Products marked as such may not be discarded with
normal domestic waste, but must be taken to acollection point for

recycling electrical and electronic devices.

Indoor Use Only

WARNINGS
When using electrical appliances, basic safety precautions should always be followed
including the following:
1.READ All OPERATING INSTRUCTIONS AND PRODUCT SAFETY LABELS!
2.CHECK FOR DAMAGED PARTS: Before using the Grinder, checks that all parts are
operating properly and performing the intended functions. Check for alignment of moving
parts, binding of moving parts, mounting and any other conditions that may affect the
operation. If any parts, the Power Cord or the Grinder are damaged, call the Customer
Service number shown in this manual.
3.Always unplug power cord from outlet when not in use, before putting on or taking off
parts or accessories, and before cleaning. After unplugging the unit, turn power switch ON,
then OFF to ensure that all power has been discharged from the grinder.
4.This appliance is NOT intended for use by children or by persons (including children) wih
reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge.
This appliance is not to be used by children!
5.NEVER LEAVE GRINDER UNATTENDED WHILE IT IS RUNNING!
6.ALWAYS USE THE PROVIDED STOMPER, NEVER FEED FOOD BY HAND. KEEP
FINGERS CLEAR OF THE AUGER AND CUTTING BLADES ATALL TIMES .NEVER
REACH INTO THE GRINDER, doing so may cause serious injury
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7.Always keep the tray guard in place while operating(Note: tray guard is installed on#22,
#32 models only)
8.AVOID contact with moving parts. NEVER USE YOUR FINGERS TO SCRAPE FOOD
AWAY FROM THE CUTTING BLADE WHILE IT IS IN OPERATION. While the Grinder is in
operation. SEVERE INJURY MAY RESULT.
9.Wait until all moving parts have stopped and turn off power before removing any part from
the grinder or before switching the grinder in reverse
10.TIE BACK loose hair, clothing, or any loose object and roll up long sleeves before
operating the Grinder.
11.REMOVE ties, rings, watches, bracelets, or other jewelry before operating the Grinder.
12.DO NOT operates Grinder, or any other electrical equipment, with a damaged cord or
plug or after the unit malfunctions. DO NOT ATTEMPT TO REPLACE THE CORD. Call
Customer Service to arrange to return the grinder for examination, repair, or adjustment
13.DO NOT use outdoors, this product is intended for INDOOR USE ONLY
14.DO NOT let cord hang over the edge of a table or counter, come into contact with sharp
edges, or touch hot surfaces.
15.DO NOT lest cord become kinked, trapped under unit or let it wind around the grinder
16.DO NOT pull the power cord to disconnect
17.DO NOT USE WITH EXTENSION CORD. Always plug directly into a grounded wall
receptacle.
18.This grinder uses a grounded, three prong plug (hot, neutral and ground), that should be
connected directly to a grounded 120 Volt, 60 Hz three prong grounded wall outlet
receptacle. Grounded plugs are used on metal--‐encased electric appliances in order to
provide protection from an electric shock. DO NOT change or alter the plug in any way.
NEVER break off a grounding prong from a 3--‐conductor plug. Doing so voids the
warranty and can result in electric shock.
19.Place the grinder on a firm and stable surface. Ensure that the grinder is not placed near
 the edge of the worktop, where it can be easily pushed off or fall. 
20.The Gear Housing and the Motor Cover may become HOT during operation. This is nor
mal. DO NOT TOUCH these parts while operating.
21.DO NOT attempt to operate the Grinder if the Grinder, Motor and Gear Box are cold. Gri
nder, Motor and Gear Box temperature should be at least 45˚F (7˚C) before beginning. 
22.To reduce the risk of unintentional starting, check that the control is OFF before plugging
 the cord into wall outlet. To disconnect, turn the control to OFF, then remove plug from wall 
outlet. 
23.DO NOT operate your grinder under a wall cabinet. When storing, always unplug the uni
t from the electrical outlet. Not doing so could create a risk of fire, especially if the appliance
 touches the walls of the garage or the door touches the unit as it closes. 
24.NEVER plug the grinder in where water may flood the area. 
25.To protect against risk of electrical shock, DO NOT submerge the grinder in water or oth
er liquids. Be sure the grinder is disconnected from the power source before cleaning. NEV
ER rinse the Grinder Motor under running water, only use a moist cloth to clean the Grinder 
Motor Unit. 
26.DO NOT operate grinder with wet hands or while standing on a wet floor. 
27.The use of attachments or parts not specifically recommended or sold by the manufactur
er for this grinder will void the warranty and may cause fire, electric shock or injury 
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28.HANDS WASH ALL PARTS! DO NOT USE DISHWASHER. Never put the unit near a ho
t burner, in an oven, or in a dishwasher. 
29.NEVER use abrasive cleaning agents or abrasive cloths when cleaning the grinder. 
30.DO NOT use the grinder for other than intended use. 
31.DO NOT RUN Grinder without meat in the Grinder Head. Severe damage to the Head a
nd Auger may occur. 
32.Never turn on and run the meat grinder for more than 10 seconds dry with no meat insid
e the machine. The friction between the auger and grinder head will result with high heat ca
using the meat to stick to the inside of the grinder assembly. NEVER OPERATE DRY. Dam
age from dry operation will void the warranty. 
33.Be sure the Grinder is on a stable work surface. Be sure all the Grinder Feet are stable. 
34.DO NOT attempt to grind bones, nuts or other hard items. 
35.WEAR EYE PROTECTION. Wear safety glasses. Everyday eye glasses are not safety 
glasses. Safety glasses conform to ANSI Z87.1 requirements. Note: approved safety glass
es have Z87 printed or stamped on them. 
36.The Manufacturer disclaims any responsibility in the case of improper use of Grinder. Im
proper use of the Grinder voids the warranty. 
37.DO NOT use Grinder while under influence of drugs or alcohol.  
38.DO NOT REMOVE WARNING LABELS FROM THE GRINDER.  Doing so will void the
product warranty and may result in serious personal injury.
39.This appliance must be grounded while in use to protect the operator from electrical
shock. This grinder uses a grounded, three prong plug that should be connected directly to
a grounded 120V (US)/230V (EC), three prong grounded wall outlet receptacle. Grounded
plugs are used on metal-encased electric appliances in order to provide protection from an
electric shock. DO NOT change or alter the plug in anyway. NEVER break off a grounding
prong from a 3-conductor plug. Doing so voids the warranty and may result in electric
shock.

NOTE:
If the minced meat is not discharged smoothly or in the form of paste; the causes and
remedies could be:
(1). Screw cap is tighten too much thus, the cutting blade does not contact properly with the
cutting plate; readjust it.
(2). The cutting plate in blocked, clean it.
(3).Cutting Blade edges is dull, grind or replace it.

JAMMING
When the motor is locked, or when the motor continues to function, but no meat comes out
of cutting plate, due to jamming of bone or other materials that stop the motor, switch off.
Do not switch on.
Turn switch to REVERSE to clear jamming of bone or other materials.(if have)
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TO CLEAN (DISASSEMBLING)
Make sure that the motor has stopped completely.
Disconnect that plug from the power outlet.
Screw cap sides are 1 planes, convenient for unscrewing, if screw cap is too tight, please
knock at the planes with a soft-handle. Then screw cap will be unscrewed easily.Unscrew
the locking knob, and take out head(with cutting plate; cutting blade and feed screw), Then
put head mouth downward in order to take out cutting plate, cutting blade and feed screw.
(Cleaning)
Remove meat etc.Wash each parts with warm soapy water.
A bleaching solution containing chlonne will Discolor aluminum surfaces.
Do not immerse motor housing in water, but only wipe it with a damp cloth.
Thinners and benzenes will crack or change the color of the unit.
A little salad oil on⑧-⑧ after washing and drying will keep them lubricated.Care is need
when handing cutting blade during cleaning.Don't use a perforated disc with holes of =8
mm diameter or smallest with unless an additional protective hood is provided at the
discharge outlet.

TECHNICAL SPECIFICATIONS
TYPE # 12

Productivity 150kg/h

Speed of blade 193-225r/min

Dimensions/ CTN 50x29x36.5cm

CAUTIONS
1.Unplug when assembling or disassembling the unit. Close supervision is necessary when
any appliance is used near children.
2.When carrying the unit, be sure to hold Motor Housing with both hands, not to hold only
Hopper Plate. Be careful to carry the unit because it is very heavy.
3.Never feed food with hand. Use Food Pusher.
4.Do not grinder hard foods such as bones and nuts.
5.Do not grind ginger and other materials with hand fiber.
6.To avoid jamming, do not force to operate the unit with excessive pressure.
7.If other unit jams due to hard maternal lodged on to Feed Screw or Cutting Blade.Switch
off immediately and clean the unit.
8.Never try to undo the parts or to repair the unit by yourself. lf the supply cord is damaged,
it must be replaced by a special cord from your dealer or its service agent.
9.The appliance shelf warm against misuse.
10.The appliance is so positioned that the plug is accessible.
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BEFORE USE
Make sure that the voltage and frequency Indicated on the bottom plate are the sameas
your Local supply, and that the external earthed wire is Reliable connected.Wash all the
parts(except those that do not touch food ①、 ②and⑤) in warm soapywater.
Before plugging in, ensure switch is off.

PARTS IDENTIFICATION

Parts ldentification
1 Switch
2 Motor Housing
3 Food Pusher
4 Hopper Plate
5 T-tube
6 Feed Screw
7 Cutting Blade
8 Cutting Plate
9 Front Cap
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TO MINCE MEAT (ASSEMBLING)
1. Place feed screw into head, login first, by turning feed screw slightly until it is set into
motor
2.Place cutting blade onto feed screw shaft with the blade facing the front as illustrated.lf it
is not fitted properly, meat will not be ground.
3.Place desired cutting blade next to cutting blade, gap align the pin to head.
4.Screw cap into peace until tight.
Do not over tighten.
Place hopper plate on head and fix into Position. Locate the unit on a firm place.
The air passage at the bottom and the side of motor housing should be kept free and Not
blocked.
(Minding meat)
Cut all foods into pieces so that they fit Into hopper opening. Plug in, then switch on.
5.Feed foods into hopper plate.
Use food pusher. After use, switch off and unplug.

FCC INFORMATION
CAUTION: Changes or modifications not expressly approved by the party responsible for
compliance could void the user's authority to operate the equipment!
This device complies with Part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to the following
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two conditions:
1) This product may cause harmful interference.
2)This product must accept any interference received, including interference that may
cause undesired operation.

WARNING: Changes or modifications to this product not expressly approved by the
party.responsible for compliance could void the user's authority to operate the product.
Note: This product has been tested and found to comply with the limits for a Class B digital
device pursuant to Part 15 of the FCC Rules, These limits are designed to provide
reasonable protection against harmful interference in a residential installation.
This product generates, uses and can radiate radio frequency energy, and if not installed
and used in accordance with the instructions, may cause harmful interference to radio
communications. However, there is no guarantee that interference will not occur in a
particular installation. If this product does cause harmful interference to radio or television
reception,which can be determined by turning the product off and on, the user is
encouraged to try to correct the interference by one or more of the following measures.
• Reorient or relocate the receiving antenna.
• Increase the distance between the product and receiver.
• Connect the product to an outlet on a circuit different from that to which the receiver is
connected.
• Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for assistance.
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Manufacturer: Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi
Address: Shuangchenglu 803nong11hao1602A-1609shi, baoshanqu,shanghai 200000
CN.
Imported to AUS: SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVA STREETEASTWOOD NSW 2122
Australia
Imported to USA: Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166 Anaheim Place, Rancho
Cucamonga, CA 91730

REPEC
E-CrossStu GmbH Mainzer Landstr.69,
60329 Frankfurt am Main.

REPUK
YH CONSULTING LIMITED. C/O YH Consulting
Limited Office 147, Centurion House, London
Road, Staines-upon-Thames, Surrey, TW18 4AX
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estimation  des  économies  que  vous  pourriez  réaliser  en  achetant  certains  outils  chez  nous  par  rapport  aux

par  nous.  Nous  vous  rappelons  de  bien  vouloir  vérifier  attentivement  lorsque  vous  passez  une  commande  chez  nous  si

« Économisez  la  moitié »,  « Moitié  prix »  ou  toute  autre  expression  similaire  utilisée  par  nous  ne  représente  qu'une

Nous  continuons  à  nous  engager  à  vous  fournir  des  outils  à  des  prix  compétitifs.

grandes  marques  et  ne  vise  pas  nécessairement  à  couvrir  toutes  les  catégories  d'outils  proposés

vous  économisez  en  fait  la  moitié  par  rapport  aux  grandes  marques.

MODÈLE:90800

Assistance  technique  et  certificat  de  garantie  électronique  www.vevor.com/support

HACHOIR  À  VIANDE  ÉLECTRIQUE

Machine Translated by Google
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Il  s'agit  des  instructions  d'origine,  veuillez  lire  attentivement  toutes  les  instructions  du  manuel  avant  de  l'utiliser.

Vous  avez  des  questions  sur  les  produits ?  Vous  avez  besoin  d'assistance  technique ?  N'hésitez  pas  à  nous  

contacter :  Assistance  technique  et  certificat  de  garantie  électronique

BESOIN  D'AIDE?  CONTACTEZNOUS!

VEVOR  se  réserve  le  droit  d'interpréter  clairement  notre  manuel  d'utilisation.  L'apparence  du  produit  dépend  du  produit  que  
vous  avez  reçu.  Veuillez  nous  excuser,  nous  ne  vous  informerons  plus  si  des  mises  à  jour  technologiques  ou  logicielles  
sont  disponibles  sur  notre  produit.

  1  

HACHOIR  À  VIANDE  ÉLECTRIQUE

MODÈLE:90800

Machine Translated by Google



Lors  de  l'utilisation  d'appareils  électriques,  des  précautions  de  sécurité  de  base  doivent  toujours  être  respectées,  notamment  

les  suivantes :  1.  LISEZ  TOUTES  
LES  INSTRUCTIONS  D'UTILISATION  ET  LES  ÉTIQUETTES  DE  SÉCURITÉ  DU  PRODUIT !

3.  Débranchez  toujours  le  cordon  d'alimentation  de  la  prise  lorsqu'il  n'est  pas  utilisé,  avant  d'installer  ou  de  retirer  des  

pièces  ou  des  accessoires  et  avant  de  le  nettoyer.  Après  avoir  débranché  l'appareil,  mettez  l'interrupteur  d'alimentation  sur  

ON,  puis  sur  OFF  pour  vous  assurer  que  toute  l'énergie  a  été  déchargée  du  moulin.

4.  Cet  appareil  n'est  PAS  destiné  à  être  utilisé  par  des  enfants  ou  par  des  personnes  (y  compris  les  enfants)  ayant  des  

capacités  physiques,  sensorielles  ou  mentales  réduites,  ou  manquant  d'expérience  et  de  connaissances.

Cet  appareil  ne  doit  pas  être  utilisé  par  des  enfants !

Utilisation  en  intérieur  uniquement

2.  VÉRIFIEZ  QU'IL  N'Y  A  PAS  DE  PIÈCES  ENDOMMAGÉES :  Avant  d'utiliser  le  moulin,  vérifiez  que  toutes  les  pièces  

fonctionnent  correctement  et  remplissent  les  fonctions  prévues.  Vérifiez  l'alignement  des  pièces  mobiles,  le  serrage  des  pièces  

mobiles,  le  montage  et  toute  autre  condition  pouvant  affecter  le  fonctionnement.  Si  des  pièces,  le  cordon  d'alimentation  ou  le  

moulin  sont  endommagés,  appelez  le  numéro  du  service  clientèle  indiqué  dans  ce  manuel.

ÉLIMINATION  CORRECTE  Ce  

produit  est  soumis  aux  dispositions  de  la  directive  européenne  2012/19/UE.  Le  symbole  

représentant  une  poubelle  à  roulettes  barrée  indique  que  le  produit  doit  faire  l'objet  d'une  

collecte  sélective  des  déchets  dans  l'Union  européenne.  Cela  s'applique  au  produit  et  à  tous  les  

accessoires  marqués  de  ce  symbole.  Les  produits  marqués  comme  tels  ne  peuvent  pas  être  jetés  avec  les  

déchets  ménagers  normaux,  mais  doivent  être  apportés  à  un  point  de  collecte  pour  le  recyclage  des  

appareils  électriques  et  électroniques.

Avertissement    Pour  réduire  le  risque  de  blessure,  l'utilisateur  doit  lire  attentivement  le  manuel  

d'instructions.

5.  NE  LAISSER  JAMAIS  LE  MOULIN  SANS  SURVEILLANCE  PENDANT  QU'IL  FONCTIONNE !

6.  UTILISEZ  TOUJOURS  LE  PIÉTON  FOURNI,  NE  DONNEZ  JAMAIS  DE  NOURRITURE  À  LA  MAIN.  GARDEZ  VOS  DOIGTS  

À  L'ÉCART  DE  LA  VIS  SANS  FIN  ET  DES  LAMES  DE  COUPE  À  TOUT  MOMENT.  NE  JAMAIS  TOUCHER  DANS  LE  

BROYEUR,  car  cela  pourrait  entraîner  des  blessures  graves.

  2  

AVERTISSEMENTS
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18.  Ce  broyeur  utilise  une  fiche  à  trois  broches  reliée  à  la  terre  (chaud,  neutre  et  terre),  qui  doit  être

t  de  la  prise  électrique.  Le  nonrespect  de  cette  consigne  pourrait  créer  un  risque  d'incendie,  en  particulier  si  l'appareil

L'utilisation  de  ce  broyeur  annulera  la  garantie  et  peut  provoquer  un  incendie,  un  choc  électrique  ou  des  blessures.

mal.  NE  TOUCHEZ  PAS  ces  pièces  pendant  le  fonctionnement.

prise.  Les  fiches  de  mise  à  la  terre  sont  utilisées  sur  les  appareils  électriques  à  boîtier  métallique  afin  de

opération.  DES  BLESSURES  GRAVES  PEUVENT  EN  RÉSULTER.

13.  NE  PAS  utiliser  à  l'extérieur,  ce  produit  est  destiné  à  une  UTILISATION  INTÉRIEURE  UNIQUEMENT

nder,  la  température  du  moteur  et  de  la  boîte  de  vitesses  doit  être  d'au  moins  45  °F  (7  °C)  avant  de  commencer.

24.  NE  JAMAIS  brancher  le  broyeur  dans  un  endroit  où  l’eau  pourrait  inonder  la  zone.

liquides.  Assurezvous  que  le  broyeur  est  débranché  de  la  source  d'alimentation  avant  de  le  nettoyer.  NEV

Unité  moteur.

NE  JAMAIS  casser  une  broche  de  mise  à  la  terre  d'une  fiche  à  3  conducteurs.  Cela  annulerait  la  garantie.

le  broyeur  ou  avant  de  mettre  le  broyeur  en  marche  arrière

bords  ou  toucher  des  surfaces  chaudes.

le  cordon  dans  la  prise  murale.  Pour  débrancher,  mettez  la  commande  sur  OFF,  puis  retirez  la  fiche  de  la  prise  murale

27.  L'utilisation  d'accessoires  ou  de  pièces  non  spécifiquement  recommandés  ou  vendus  par  le  fabricant

16.  NE  tirez  PAS  sur  le  cordon  d'alimentation  pour  débrancher

faire  fonctionner  le  broyeur.

19.  Placez  le  moulin  sur  une  surface  ferme  et  stable.  Assurezvous  que  le  moulin  n'est  pas  placé  à  proximité

7.  Gardez  toujours  le  protègeplateau  en  place  pendant  le  fonctionnement  (Remarque :  le  protègeplateau  est  installé  sur  les  modèles  

n° 22  et  n° 32  uniquement)

12.  NE  PAS  utiliser  la  meuleuse  ou  tout  autre  équipement  électrique  avec  un  cordon  ou  un

23.  NE  PAS  utiliser  votre  broyeur  sous  un  meuble  mural.  Lors  du  stockage,  débranchez  toujours  l'appareil.

touche  les  murs  du  garage  ou  la  porte  touche  l'unité  en  se  fermant.

réceptacle.

Service  client  pour  organiser  le  retour  du  broyeur  pour  examen,  réparation  ou  réglage

LOIN  DE  LA  LAME  DE  COUPE  PENDANT  QU'ELLE  EST  EN  FONCTIONNEMENT.  Lorsque  la  meuleuse  est  en  marche

connecté  directement  à  une  prise  murale  à  trois  broches  de  120  volts,  60  Hz  avec  mise  à  la  terre

20.  Le  carter  d'engrenage  et  le  couvercle  du  moteur  peuvent  devenir  CHAUDS  pendant  le  fonctionnement.  Ceci  n'est  pas

21.  N'essayez  PAS  d'utiliser  le  broyeur  si  le  broyeur,  le  moteur  et  le  boîtier  d'engrenages  sont  froids.
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25.  Pour  éviter  tout  risque  de  choc  électrique,  NE  PAS  immerger  le  moulin  dans  l'eau  ou  dans  d'autres  liquides.

22.  Pour  réduire  le  risque  de  démarrage  involontaire,  vérifiez  que  la  commande  est  OFF  avant  de  brancher

14.  NE  laissez  PAS  le  cordon  pendre  sur  le  bord  d'une  table  ou  d'un  comptoir,  entrer  en  contact  avec  des  objets  tranchants

assurer  une  protection  contre  les  chocs  électriques.  NE  PAS  modifier  ou  altérer  la  fiche  de  quelque  façon  que  ce  soit.

9.  Attendez  que  toutes  les  pièces  mobiles  soient  arrêtées  et  coupez  l'alimentation  avant  de  retirer  une  pièce  de  l'appareil.

Rincez  le  moteur  du  broyeur  sous  l'eau  courante,  utilisez  uniquement  un  chiffon  humide  pour  nettoyer  le  broyeur

sortie.

10.  ATTACHER  les  cheveux  détachés,  les  vêtements  ou  tout  objet  lâche  et  retrousser  les  manches  longues  avant

15.  NE  PAS  laisser  le  cordon  se  tordre,  se  coincer  sous  l'appareil  ou  s'enrouler  autour  du  broyeur.

garantie  et  peut  entraîner  un  choc  électrique.

26.  N’utilisez  PAS  la  meuleuse  avec  les  mains  mouillées  ou  en  vous  tenant  debout  sur  un  sol  mouillé.

le  bord  du  plan  de  travail,  où  il  peut  être  facilement  poussé  ou  tomber.

11.  RETIREZ  les  cravates,  bagues,  montres,  bracelets  ou  autres  bijoux  avant  d'utiliser  le  broyeur.

17.  NE  PAS  UTILISER  AVEC  UNE  RALLONGE.  Branchez  toujours  directement  sur  une  prise  murale  reliée  à  la  terre.

ou  après  un  dysfonctionnement  de  l'appareil.  N'ESSAYEZ  PAS  DE  REMPLACER  LE  CORDON.  Appelez

8.  ÉVITEZ  tout  contact  avec  les  pièces  mobiles.  N'UTILISEZ  JAMAIS  VOS  DOIGTS  POUR  RACLER  LES  ALIMENTS
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BROUILLAGE

NOTE:

Tournez  l'interrupteur  sur  REVERSE  pour  éliminer  le  blocage  des  os  ou  d'autres  matériaux  (le  cas  échéant).

34.  N’essayez  PAS  de  broyer  des  os,  des  noix  ou  d’autres  objets  durs.

29.  N'utilisez  JAMAIS  de  produits  de  nettoyage  abrasifs  ou  de  chiffons  abrasifs  lors  du  nettoyage  du  broyeur.

39.  Cet  appareil  doit  être  mis  à  la  terre  pendant  son  utilisation  afin  de  protéger  l'opérateur  des  risques  électriques.

les  remèdes  pourraient  être :

plaque  de  coupe;  réajustezla.

lunettes.  Les  lunettes  de  sécurité  sont  conformes  aux  exigences  ANSI  Z87.1.  Remarque :  verre  de  sécurité  homologué

une  prise  murale  à  trois  broches  avec  mise  à  la  terre  de  120  V  (ÉtatsUnis)/230  V  (CE).

31.  NE  PAS  faire  fonctionner  le  hachoir  sans  viande  dans  la  tête  du  hachoir.  La  tête  pourrait  être  gravement  endommagée.

(3).  Les  bords  de  la  lame  de  coupe  sont  émoussés,  meulezles  ou  remplacezles.

32.  Ne  jamais  allumer  et  faire  fonctionner  le  hachoir  à  viande  pendant  plus  de  10  secondes  à  sec,  sans  viande  à  l'intérieur.

36.  Le  fabricant  décline  toute  responsabilité  en  cas  d'utilisation  inappropriée  du  broyeur.

choc  électrique.  NE  PAS  changer  ou  altérer  la  fiche  de  quelque  manière  que  ce  soit.  NE  JAMAIS  rompre  une  mise  à  la  terre

sur  un  brûleur  à  gaz,  dans  un  four  ou  dans  un  lavevaisselle.

33.  Assurezvous  que  le  broyeur  est  placé  sur  une  surface  de  travail  stable.  Assurezvous  que  tous  les  pieds  du  broyeur  sont  stables.

La  garantie  du  produit  peut  être  annulée  et  peut  entraîner  des  blessures  corporelles  graves.

choc.

utiliser  la  viande  pour  coller  à  l'intérieur  du  broyeur.  NE  JAMAIS  UTILISER  À  SEC.

37.  N'utilisez  PAS  le  broyeur  sous  l'influence  de  drogues  ou  d'alcool.

30.  N’utilisez  PAS  le  broyeur  à  d’autres  fins  que  celles  prévues.

35.  PORTEZ  DES  LUNETTES  DE  PROTECTION.  Portez  des  lunettes  de  sécurité.  Les  lunettes  de  vue  ordinaires  ne  sont  pas  des  lunettes  de  sécurité.

choc.  Ce  broyeur  utilise  une  fiche  à  trois  broches  reliée  à  la  terre  qui  doit  être  connectée  directement  à

(1).  Le  bouchon  à  vis  est  trop  serré,  ce  qui  fait  que  la  lame  de  coupe  n'entre  pas  correctement  en  contact  avec  le

Lorsque  le  moteur  est  bloqué  ou  lorsque  le  moteur  continue  de  fonctionner,  mais  qu'aucune  viande  ne  sort
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Si  la  viande  hachée  n'est  pas  évacuée  de  manière  homogène  ou  sous  forme  de  pâte,  les  causes  et

Ne  pas  allumer.

Les  fiches  sont  utilisées  sur  les  appareils  électriques  à  boîtier  métallique  afin  de  fournir  une  protection  contre  un

nd  Auger  peut  se  produire.

ils  ont  le  code  Z87  imprimé  ou  estampillé  dessus.

(2).  La  plaque  de  coupe  est  bloquée,  nettoyezla.

une  utilisation  incorrecte  du  broyeur  annule  la  garantie.

e  la  machine.  La  friction  entre  la  vis  sans  fin  et  la  tête  du  broyeur  entraînera  une  chaleur  élevée.

broche  d'une  fiche  à  3  conducteurs.  Cela  annule  la  garantie  et  peut  entraîner  des  blessures  électriques.

de  la  plaque  de  coupe,  en  raison  du  blocage  d'os  ou  d'autres  matériaux  qui  arrêtent  le  moteur,  s'éteignent.

38.  NE  RETIREZ  PAS  LES  ÉTIQUETTES  D'AVERTISSEMENT  DU  BROYEUR.  Cela  annulerait  la  garantie.

28.  LAVEZ  TOUTES  LES  PIÈCES  À  LA  MAIN !  N'UTILISEZ  PAS  DE  LAVEVAISSELLE.  Ne  placez  jamais  l'appareil  à  proximité  d'une  source  de  chaleur.

le  vieillissement  dû  au  fonctionnement  à  sec  annulera  la  garantie.
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9.  L'étagère  de  l'appareil  doit  être  maintenue  chaude  pour  éviter  toute  mauvaise  utilisation.

Les  diluants  et  les  benzènes  fissureront  ou  changeront  la  couleur  de  l'appareil.

Débranchez  cette  fiche  de  la  prise  de  courant.

Dimensions/CTN

Plaque  de  trémie.  Soyez  prudent  lorsque  vous  transportez  l'appareil  car  il  est  très  lourd.

4.  Ne  broyez  pas  d’aliments  durs  tels  que  des  os  et  des  noix.

lors  de  la  manipulation  de  la  lame  de  coupe  pendant  le  nettoyage.  N'utilisez  pas  de  disque  perforé  avec  des  trous  de  =8

150kg/h

frappez  sur  les  plans  avec  un  manche  souple.  Le  bouchon  à  vis  se  dévisse  alors  facilement.Dévissez
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6.  Pour  éviter  tout  blocage,  ne  forcez  pas  l'appareil  à  fonctionner  avec  une  pression  excessive.

placez  la  tête  vers  le  bas  afin  de  retirer  la  plaque  de  coupe,  la  lame  de  coupe  et  la  vis  d'alimentation.

sortie  de  décharge.

50x29x36.5cm

Assurezvous  que  le  moteur  est  complètement  arrêté.

Ne  plongez  pas  le  boîtier  du  moteur  dans  l'eau,  mais  essuyezle  uniquement  avec  un  chiffon  humide.

Vitesse  de  la  lame

1.  Débranchez  l'appareil  lors  du  montage  ou  du  démontage.  Une  surveillance  étroite  est  nécessaire  lors  du  montage  ou  du  démontage.

Retirer  la  viande,  etc.  Lavez  chaque  pièce  avec  de  l'eau  chaude  savonneuse.

TAPER

Les  côtés  du  bouchon  à  vis  sont  de  1  plan,  pratique  pour  le  dévissage,  si  le  bouchon  à  vis  est  trop  serré,  veuillez

Un  peu  d'huile  de  salade  sur  ��  après  le  lavage  et  le  séchage  les  gardera  lubrifiés.  Des  précautions  sont  nécessaires

#  12

3.  Ne  jamais  donner  les  aliments  à  la  main.  Utiliser  un  poussoir.

Éteignez  immédiatement  l'appareil  et  nettoyezle.

10.  L’appareil  est  positionné  de  telle  sorte  que  la  fiche  soit  accessible.

2.  Lorsque  vous  transportez  l'appareil,  veillez  à  tenir  le  boîtier  du  moteur  avec  les  deux  mains  et  non  pas  uniquement

il  doit  être  remplacé  par  un  cordon  spécial  auprès  de  votre  revendeur  ou  de  son  agent  de  service.

193225  tr/min

le  bouton  de  verrouillage  et  retirez  la  tête  (avec  la  plaque  de  coupe,  la  lame  de  coupe  et  la  vis  d'alimentation),  puis

mm  de  diamètre  ou  le  plus  petit,  à  moins  qu'un  capot  de  protection  supplémentaire  ne  soit  fourni  au

5.  Ne  broyez  pas  le  gingembre  et  d’autres  matières  avec  la  fibre  manuelle.

7.  Si  une  autre  unité  se  bloque  en  raison  de  matières  dures  logées  dans  la  vis  d'alimentation  ou  la  lame  de  coupe.

(Nettoyage)

8.  N'essayez  jamais  de  démonter  les  pièces  ou  de  réparer  l'appareil  vousmême.  Si  le  cordon  d'alimentation  est  endommagé,

Productivité

Une  solution  de  blanchiment  contenant  du  chlore  décolorera  les  surfaces  en  aluminium.

tout  appareil  est  utilisé  à  proximité  d'enfants.

CARACTÉRISTIQUES  TECHNIQUES

POUR  NETTOYER  (DÉMONTAGE)

PRÉCAUTIONS
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2  Boîtier  moteur

3  Poussoir  à  nourriture

4  plaques  de  trémie

7  Lames  de  coupe

Identification  des  pièces

1  interrupteur

Avant  de  brancher,  assurezvous  que  l’interrupteur  est  éteint.

Assurezvous  que  la  tension  et  la  fréquence  indiquées  sur  la  plaque  inférieure  sont  les  mêmes  que  celles  de  votre  alimentation  locale  et  

que  le  fil  de  terre  externe  est  correctement  connecté.  Lavez  toutes  les  pièces  (sauf  celles  qui  ne  touchent  pas  les  aliments  �,  �  et  �)  

dans  de  l'eau  chaude  savonneuse.

8  Plaque  de  coupe

Tube  en  T  5

9  Capuchon  avant
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6  Vis  d'alimentation

AVANT  UTILISATION

IDENTIFICATION  DES  PIÈCES
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3.  Placez  la  lame  de  coupe  souhaitée  à  côté  de  la  lame  de  coupe,  alignez  l'espace  entre  la  goupille  et  la  tête.

Utiliser  un  poussoir.  Après  utilisation,  éteindre  et  débrancher.

4.  Vissez  le  bouchon  jusqu'à  ce  qu'il  soit  bien  serré.

Ne  pas  trop  serrer.

ATTENTION :  Les  changements  ou  modifications  non  expressément  approuvés  par  la  partie  responsable

Le  passage  d'air  au  bas  et  sur  le  côté  du  boîtier  du  moteur  doit  être  maintenu  libre  et  non

Placez  la  plaque  de  trémie  sur  la  tête  et  fixezla  en  position.  Placez  l'appareil  sur  un  endroit  stable.

Le  nonrespect  de  ces  instructions  pourrait  annuler  l’autorisation  de  l’utilisateur  à  utiliser  l’équipement !

1.  Placez  la  vis  d'alimentation  dans  la  tête,  connectezvous  d'abord,  en  tournant  légèrement  la  vis  d'alimentation  jusqu'à  ce  qu'elle  soit  bien  en  place.

bloqué.

Cet  appareil  est  conforme  à  la  partie  15  des  règles  de  la  FCC.  Son  fonctionnement  est  soumis  aux  conditions  suivantes

moteur

(Surveillance  de  la  viande)
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2.  Placez  la  lame  de  coupe  sur  l'arbre  de  la  vis  d'alimentation  avec  la  lame  tournée  vers  l'avant  comme  illustré.

Coupez  tous  les  aliments  en  morceaux  de  manière  à  ce  qu'ils  rentrent  dans  l'ouverture  de  la  trémie.  Branchez,  puis  allumez.

5.Alimentez  les  aliments  dans  la  plaque  de  la  trémie.

n'est  pas  correctement  installé,  la  viande  ne  sera  pas  hachée.

HACHER  LA  VIANDE  (ASSEMBLAGE)

INFORMATIONS  FCC
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La  partie  responsable  de  la  conformité  pourrait  annuler  l'autorité  de  l'utilisateur  à  utiliser  le  produit.

Nous  vous  encourageons  à  essayer  de  corriger  l'interférence  en  prenant  une  ou  plusieurs  des  mesures  suivantes.  •  

Réorienter  ou  déplacer  l'antenne  de  réception.  •  Augmenter  

la  distance  entre  le  produit  et  le  récepteur.  •  Connecter  le  produit  à  une  prise  

sur  un  circuit  différent  de  celui  auquel  le  récepteur  est  connecté.

Remarque :  ce  produit  a  été  testé  et  jugé  conforme  aux  limites  d'un  produit  numérique  de  classe  B.

connecté.  •  

Consultez  le  revendeur  ou  un  technicien  radio/TV  expérimenté  pour  obtenir  de  l'aide.

appareil  conformément  à  la  partie  15  des  règles  de  la  FCC.  Ces  limites  sont  conçues  pour  fournir
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deux  conditions :

Ce  produit  génère,  utilise  et  peut  émettre  de  l'énergie  radiofréquence  et,  s'il  n'est  pas  installé,

protection  raisonnable  contre  les  interférences  nuisibles  dans  une  installation  résidentielle.

1)  Ce  produit  peut  provoquer  des  interférences  nuisibles.

et  utilisé  conformément  aux  instructions,  peut  provoquer  des  interférences  nuisibles  aux  radios

2)  Ce  produit  doit  accepter  toute  interférence  reçue,  y  compris  les  interférences  qui  peuvent

communications.  Cependant,  il  n'y  a  aucune  garantie  que  des  interférences  ne  se  produiront  pas  dans  un

provoquer  un  fonctionnement  indésirable.

installation  particulière.  Si  ce  produit  provoque  des  interférences  nuisibles  avec  la  radio  ou  la  télévision

réception,  qui  peut  être  déterminée  en  éteignant  et  en  rallumant  le  produit,  l'utilisateur  est

AVERTISSEMENT :  Les  changements  ou  modifications  apportés  à  ce  produit  non  expressément  approuvés  par
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REPRÉSENTANT  DE  LA  CE

REPRÉSENTANT  DU  ROYAUMEUNI

ECrossStu  GmbH  Mainzer  Landstr.69,  60329  
FrancfortsurleMain.

Importé  en  AUS :  SIHAO  PTY  LTD.  1  ROKEVA  STREETEASTWOOD  NSW  2122  Australie  Importé  aux  
USA :  
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"Sparen  Sie  die  Hälfte",  "Halber  Preis"  oder  andere  ähnliche  Ausdrücke,  die  wir  verwenden,  stellen  nur  eine

Die  wichtigsten  Top-Marken  und  decken  nicht  zwangsläufig  alle  angebotenen  Werkzeugkategorien  ab.

Schätzung  der  Einsparungen,  die  Sie  durch  den  Kauf  bestimmter  Werkzeuge  bei  uns  erzielen  könnten,  im  Vergleich  zu

Wir  sind  weiterhin  bestrebt,  Ihnen  Werkzeuge  zu  wettbewerbsfähigen  Preisen  anzubieten.

von  uns.  Wir  möchten  Sie  bitten,  bei  der  Bestellung  sorgfältig  zu  prüfen,  ob

Sie  sparen  tatsächlich  die  Hälfte  im  Vergleich  zu  den  großen  Topmarken.

MODELL:90800

Technischer  Support  und  E-Garantie-Zertifikat  www.vevor.com/support

ELEKTRISCHER  FLEISCHWOLF
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www.vevor.com/support

Dies  ist  die  Originalanleitung.  Lesen  Sie  vor  der  Inbetriebnahme  bitte  alle  Anweisungen  im  Handbuch  sorgfältig  durch.

Haben  Sie  Fragen  zum  Produkt?  Benötigen  Sie  technischen  Support?  Kontaktieren  Sie  uns  gerne:  Technischer  

Support  und  E-Garantie-Zertifikat

Brauchen  Sie  Hilfe?  Kontaktieren  Sie  uns!

VEVOR  behält  sich  eine  klare  Auslegung  unseres  Benutzerhandbuchs  vor.  Das  Erscheinungsbild  des  Produkts  richtet  sich  

nach  dem  Produkt,  das  Sie  erhalten  haben.  Bitte  verzeihen  Sie  uns,  dass  wir  Sie  nicht  erneut  informieren,  wenn  es  

Technologie-  oder  Software-Updates  für  unser  Produkt  gibt.

-  1  -

ELEKTRISCHER  FLEISCHWOLF

MODELL:90800
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2.  ÜBERPRÜFEN,  OB  TEILE  BESCHÄDIGT  SIND:  Überprüfen  Sie  vor  der  Verwendung  der  Schleifmaschine,  ob  alle  Teile  

ordnungsgemäß  funktionieren  und  die  vorgesehenen  Funktionen  ausführen.  Überprüfen  Sie  die  Ausrichtung  beweglicher  Teile,  das  

Festklemmen  beweglicher  Teile,  die  Montage  und  alle  anderen  Bedingungen,  die  den  Betrieb  beeinträchtigen  könnten.  Wenn  

Teile,  das  Netzkabel  oder  die  Schleifmaschine  beschädigt  sind,  rufen  Sie  die  in  diesem  Handbuch  angegebene  

Kundendienstnummer  an.

3.  Ziehen  Sie  immer  den  Netzstecker  aus  der  Steckdose,  wenn  Sie  das  Gerät  nicht  verwenden,  bevor  Sie  Teile  oder  Zubehör  

anbringen  oder  entfernen  und  bevor  Sie  es  reinigen.  Schalten  Sie  nach  dem  Trennen  des  Geräts  den  Netzschalter  ein  und  wieder  

aus,  um  sicherzustellen,  dass  die  Mühle  vollständig  entladen  ist.

4.  Dieses  Gerät  ist  NICHT  für  die  Verwendung  durch  Kinder  oder  Personen  (einschließlich  Kinder)  mit  eingeschränkten  physischen,  

sensorischen  oder  geistigen  Fähigkeiten  oder  Mangel  an  Erfahrung  und  Wissen  vorgesehen.

Dieses  Gerät  ist  nicht  für  die  Benutzung  durch  Kinder  geeignet!

Nur  zur  Verwendung  im  Innenbereich

Beim  Umgang  mit  Elektrogeräten  sollten  stets  die  grundlegenden  Sicherheitsvorkehrungen  beachtet  werden,  darunter  die  

folgenden:  1.  LESEN  SIE  ALLE  

BEDIENUNGSANLEITUNGEN  UND  PRODUKTSICHERHEITSETIKETTEN!

KORREKTE  ENTSORGUNG  

Dieses  Produkt  unterliegt  den  Bestimmungen  der  europäischen  Richtlinie  2012/19/EU.  

Das  Symbol  einer  durchgestrichenen  Mülltonne  weist  darauf  hin,  dass  dieses  Produkt  in  der  

Europäischen  Union  einer  getrennten  Müllentsorgung  unterliegt.  Dies  gilt  für  das  Produkt  und  

alle  mit  diesem  Symbol  gekennzeichneten  Zubehörteile.  So  gekennzeichnete  Produkte  dürfen  nicht  

mit  dem  normalen  Hausmüll  entsorgt  werden,  sondern  müssen  an  einer  Sammelstelle  für  das  

Recycling  von  elektrischen  und  elektronischen  Geräten  abgegeben  werden.

Warnung:  Um  das  Verletzungsrisiko  zu  verringern,  muss  der  Benutzer  die  Bedienungsanleitung  

sorgfältig  lesen.

5.  LASSEN  SIE  DIE  MÜHLE  NIEMALS  UNBEAUFSICHTIGT,  WÄHREND  SIE  LÄUFT!

6.  VERWENDEN  SIE  IMMER  DEN  MITGELIEFERTEN  STAMPFER,  FÜTTERN  SIE  DIE  LEBENSMITTEL  NIEMALS  MIT  DER  

HAND.  HALTEN  SIE  IHRE  FINGER  STETS  VON  DER  SCHNECKE  UND  DEN  SCHNEIDKLINGEN  FERN.  GREIFEN  SIE  

NIEMALS  IN  DEN  MÜHLER,  da  dies  zu  schweren  Verletzungen  führen  kann.

-  2  -
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17.  NICHT  MIT  VERLÄNGERUNGSKABEL  VERWENDEN.  Immer  direkt  an  eine  geerdete  Wandsteckdose  anschließen.

B.  an  der  Kante  der  Arbeitsplatte,  wo  es  leicht  heruntergestoßen  werden  oder  herunterfallen  kann.

Es  können  schwere  Verletzungen  die  Folge  sein.

13.  NICHT  im  Freien  verwenden,  dieses  Produkt  ist  NUR  FÜR  DEN  INNENBEREICH  bestimmt

Steckdose.  Geerdete  Stecker  werden  bei  Elektrogeräten  mit  Metallgehäuse  verwendet,  um

BERÜHREN  SIE  DIESE  TEILE  NICHT  WÄHREND  DES  BETRIEBS.

Die  Temperatur  von  Trockner,  Motor  und  Getriebe  sollte  vor  dem  Beginn  mindestens  7  °C  (45  °F)  betragen.

t  aus  der  Steckdose.  Andernfalls  besteht  Brandgefahr,  insbesondere  wenn  das  Gerät

24.  Schließen  Sie  die  Mühle  NIEMALS  an  einen  Ort  an,  an  dem  sie  von  Wasser  überflutet  werden  könnte.

der  Mühle  oder  vor  dem  Einschalten  der  Mühle  in  den  Rückwärtsgang

Brechen  Sie  NIEMALS  einen  Erdungsstift  von  einem  3-adrigen  Stecker  ab.  Dadurch  erlischt  die

Kanten  oder  heiße  Oberflächen  berühren.

das  Kabel  in  die  Wandsteckdose.  Zum  Trennen  schalten  Sie  den  Regler  auf  OFF  und  ziehen  Sie  dann  den  Stecker  aus  der  Wand

flüssigkeiten.  Stellen  Sie  sicher,  dass  die  Mühle  vor  der  Reinigung  von  der  Stromquelle  getrennt  ist.  NEV

Motoreinheit.

ter  für  diese  Mühle  führt  zum  Erlöschen  der  Garantie  und  kann  zu  Feuer,  Stromschlag  oder  Verletzungen  führen

Bedienung  der  Mühle.

16.Ziehen  Sie  NICHT  am  Netzkabel,  um  das  Gerät  zu  trennen.

19.Stellen  Sie  die  Mühle  auf  eine  feste  und  stabile  Oberfläche.  Stellen  Sie  sicher,  dass  die  Mühle  nicht  in  der  Nähe  von

23.  Betreiben  Sie  Ihre  Mühle  NICHT  unter  einem  Wandschrank.  Ziehen  Sie  bei  der  Lagerung  immer  den  Netzstecker.

27.Die  Verwendung  von  Zubehör  oder  Teilen,  die  nicht  ausdrücklich  vom  Hersteller  empfohlen  oder  verkauft  werden

Behälter.

20.Das  Getriebegehäuse  und  die  Motorabdeckung  können  während  des  Betriebs  heiß  werden.  Dies  ist  nicht

die  Garagenwände  berührt  oder  die  Tür  beim  Schließen  das  Gerät  berührt.

-  3  -

7.  Lassen  Sie  den  Tablettschutz  während  des  Betriebs  immer  an  Ort  und  Stelle  (Hinweis:  Der  Tablettschutz  ist  nur  bei  den  Modellen  Nr.  22  

und  32  installiert).

12.  Betreiben  Sie  den  Grinder  oder  andere  elektrische  Geräte  NICHT  mit  einem  beschädigten  Kabel  oder

25.Um  das  Risiko  eines  elektrischen  Schlags  zu  vermeiden,  tauchen  Sie  die  Mühle  NICHT  in  Wasser  oder  andere

WÄHREND  DES  BETRIEBES  VON  DER  SCHNEIDKLINGE  WEG.  Während  der  Schleifer  in

Kundendienst  zur  Einsendung  der  Mühle  zur  Überprüfung,  Reparatur  oder  Einstellung

direkt  an  eine  geerdete  120  Volt,  60  Hz  Steckdose  mit  drei  Kontakten  angeschlossen

21.Versuchen  Sie  NICHT,  die  Mühle  zu  betreiben,  wenn  die  Mühle,  der  Motor  und  das  Getriebe  kalt  sind.

9.Warten  Sie,  bis  alle  beweglichen  Teile  zum  Stillstand  gekommen  sind  und  schalten  Sie  die  Stromversorgung  aus,  bevor  Sie  Teile  aus  dem

14.  Lassen  Sie  das  Kabel  NICHT  über  die  Kante  eines  Tisches  oder  einer  Theke  hängen,  es  darf  nicht  mit  scharfen

bietet  Schutz  vor  Stromschlag.  Ändern  oder  verändern  Sie  den  Stecker  NICHT  in  irgendeiner  Weise.

22.Um  das  Risiko  eines  unbeabsichtigten  Starts  zu  verringern,  überprüfen  Sie,  dass  die  Steuerung  ausgeschaltet  ist,  bevor  Sie  das  Gerät  einstecken.

ER  spülen  Sie  den  Mahlwerkmotor  unter  fließendem  Wasser  ab,  verwenden  Sie  zum  Reinigen  des  Mahlwerks  nur  ein  feuchtes  Tuch

10.BINDEN  Sie  lose  Haare,  Kleidungsstücke  oder  andere  lose  Gegenstände  zurück  und  krempeln  Sie  lange  Ärmel  hoch,  bevor  Sie

15.  Achten  Sie  darauf,  dass  das  Kabel  nicht  geknickt,  unter  dem  Gerät  eingeklemmt  oder  um  die  Mühle  gewickelt  wird.

erlischt  die  Garantie  und  es  besteht  die  Gefahr  eines  Stromschlags.

Steckdose.

26.  Bedienen  Sie  die  Schleifmaschine  NICHT  mit  nassen  Händen  oder  während  Sie  auf  einem  nassen  Boden  stehen.

8.Vermeiden  Sie  den  Kontakt  mit  beweglichen  Teilen.  Benutzen  Sie  niemals  Ihre  Finger,  um  Lebensmittel  abzukratzen.

Stecker  oder  nach  einer  Fehlfunktion  des  Geräts.  VERSUCHEN  SIE  NICHT,  DAS  KABEL  ZU  ERSETZEN.  Rufen  Sie

18.Diese  Schleifmaschine  verwendet  einen  geerdeten  Stecker  mit  drei  Stiften  (Phase,  Neutralleiter  und  Erde),  der

11.  Entfernen  Sie  Krawatten,  Ringe,  Uhren,  Armbänder  oder  anderen  Schmuck,  bevor  Sie  den  Schleifer  in  Betrieb  nehmen.
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STÖRUNGEN

NOTIZ:

Auf  ihnen  ist  Z87  aufgedruckt  oder  gestempelt.

32.  Schalten  Sie  den  Fleischwolf  niemals  ein  und  lassen  Sie  ihn  länger  als  10  Sekunden  ohne  Fleisch  darin  laufen.

36.Der  Hersteller  lehnt  jede  Verantwortung  im  Falle  einer  unsachgemäßen  Verwendung  der  Mühle  ab.

Stromschlag.  Ändern  oder  verändern  Sie  den  Stecker  auf  keinen  Fall.  Brechen  Sie  NIEMALS  eine  Erdung  ab

(2).  Die  Schneidplatte  ist  verstopft.  Reinigen  Sie  sie.

(3).Die  Kanten  der  Schneidklinge  sind  stumpf.  Schleifen  oder  ersetzen  Sie  sie.

mit  dem  Fleisch  an  der  Innenseite  des  Fleischwolfs  kleben  bleiben.  NIEMALS  TROCKEN  BETRIEBEN.  Dam

37.  Verwenden  Sie  den  Grinder  NICHT,  wenn  Sie  unter  dem  Einfluss  von  Drogen  oder  Alkohol  stehen.

Schock.

Wenn  der  Motor  blockiert  ist  oder  wenn  der  Motor  weiter  funktioniert,  aber  kein  Fleisch  herauskommt

33.Stellen  Sie  sicher,  dass  die  Schleifmaschine  auf  einer  stabilen  Arbeitsfläche  steht.  Stellen  Sie  sicher,  dass  alle  Füße  der  Schleifmaschine  stabil  sind.

B.  auf  einem  Brenner,  im  Backofen  oder  in  der  Spülmaschine.

Produktgarantie  und  kann  zu  schweren  Verletzungen  führen.

29.Verwenden  Sie  zum  Reinigen  der  Mühle  NIEMALS  scheuernde  Reinigungsmittel  oder  Scheuerlappen.

34.  Versuchen  Sie  NICHT,  Knochen,  Nüsse  oder  andere  harte  Gegenstände  zu  mahlen.

39.Dieses  Gerät  muss  während  des  Gebrauchs  geerdet  sein,  um  den  Bediener  vor  elektrischen

Abhilfe  könnte  sein:

Drehen  Sie  den  Schalter  auf  RÜCKWÄRTS,  um  das  Feststecken  von  Knochen  oder  anderen  Materialien  zu  beheben  (falls  vorhanden).

31.  Lassen  Sie  den  Fleischwolf  NICHT  ohne  Fleisch  im  Fleischwolfkopf  laufen.  Schwere  Schäden  am  Kopf  können  zu

Schutzbrillen.  Schutzbrillen  entsprechen  den  Anforderungen  der  ANSI  Z87.1.  Hinweis:  zugelassenes  Schutzglas

eine  geerdete  120V  (US)/230V  (EC)  Steckdose  mit  drei  Kontakten.  Geerdete

Schneidplatte,  neu  einstellen.

die  Maschine.  Die  Reibung  zwischen  der  Schnecke  und  dem  Schleifkopf  führt  zu  hoher  Hitze

Bei  unsachgemäßer  Verwendung  der  Mühle  erlischt  die  Garantie.

Stift  von  einem  3-poligen  Stecker.  Andernfalls  erlischt  die  Garantie  und  es  kann  zu  Stromschlägen  kommen.

28.  ALLE  TEILE  MIT  DER  HAND  WASCHEN!  KEINE  SPÜLMASCHINE  VERWENDEN.  Das  Gerät  niemals  in  die  Nähe  eines

38.ENTFERNEN  SIE  KEINE  WARNHINWEISE  VON  DER  MÜHLE.  Andernfalls  erlischt  die

Alterung  durch  Trockenbetrieb  führt  zum  Erlöschen  der  Garantie.

der  Schneidplatte,  aufgrund  von  Verklemmen  von  Knochen  oder  anderen  Materialien,  die  den  Motor  stoppen,  abschalten.

Wenn  das  Hackfleisch  nicht  glatt  oder  in  Form  einer  Paste  austritt,  sind  die  Ursachen  und

Nicht  einschalten.

30.Verwenden  Sie  die  Mühle  NICHT  für  andere  als  die  vorgesehenen  Zwecke.

35.  TRAGEN  SIE  EINEN  AUGENSCHUTZ.  Tragen  Sie  eine  Schutzbrille.  Eine  normale  Brille  ist  kein  Schutz

Schock.  Diese  Schleifmaschine  verwendet  einen  geerdeten,  dreipoligen  Stecker,  der  direkt  an  das

(1).  Die  Schraubkappe  ist  zu  fest  angezogen,  so  dass  die  Schneidklinge  nicht  richtig  mit  der

-  4  -

und  Bohrer  können  auftreten.

Stecker  werden  bei  Elektrogeräten  mit  Metallgehäuse  verwendet,  um  sie  vor  einem

Machine Translated by Google



mm  Durchmesser  oder  kleiner,  sofern  nicht  eine  zusätzliche  Schutzhaube  am

Senken  Sie  die  Kopföffnung  nach  unten,  um  Schneidplatte,  Schneidklinge  und  Vorschubschraube  herauszunehmen.

Auslassöffnung.

50x29x36,5  cm

5.  Mahlen  Sie  Ingwer  und  andere  Materialien  nicht  mit  der  Handfaser.

6.Um  ein  Verklemmen  zu  vermeiden,  wenden  Sie  beim  Bedienen  des  Geräts  keinen  übermäßigen  Druck  an.

Entfernen  Sie  Fleisch  usw.  und  waschen  Sie  alle  Teile  mit  warmem  Seifenwasser.

TYP

1.Ziehen  Sie  den  Stecker,  wenn  Sie  das  Gerät  zusammenbauen  oder  auseinandernehmen.  Achten  Sie  dabei  auf  eine  genaue  Überwachung.

sofort  ausschalten  und  das  Gerät  reinigen.

Stellen  Sie  sicher,  dass  der  Motor  vollständig  zum  Stillstand  gekommen  ist.

Motorgehäuse  nicht  in  Wasser  tauchen,  sondern  nur  mit  einem  feuchten  Tuch  abwischen.

Geschwindigkeit  der  Klinge

Ziehen  Sie  den  Stecker  aus  der  Steckdose.

Verdünner  und  Benzol  können  zu  Rissen  im  Gerät  führen  oder  seine  Farbe  verändern.

Abmessungen/CTN

Trichterplatte.  Seien  Sie  beim  Tragen  des  Geräts  vorsichtig,  da  es  sehr  schwer  ist.

9.  Das  Gerät  ist  vor  Missbrauch  geschützt.

Mit  einem  Softgriff  auf  die  Hobel  klopfen.  Dann  lässt  sich  die  Schraubkappe  leicht  abschrauben.

beim  Umgang  mit  der  Schneidklinge  während  der  Reinigung.  Verwenden  Sie  keine  Lochscheibe  mit  Löchern  von  =8

150kg/h

4.  Mahlen  Sie  keine  harten  Lebensmittel  wie  Knochen  und  Nüsse.

-  5  -

(Reinigung)

7.Wenn  andere  Einheiten  aufgrund  von  harten  Muttern,  die  an  der  Förderschnecke  oder  der  Schneidklinge  hängen  bleiben,  blockieren,

Eine  Bleichlösung  mit  Chloride  verfärbt  Aluminiumoberflächen.

Produktivität

Geräte  in  der  Nähe  von  Kindern  verwendet  werden.

8.Versuchen  Sie  niemals,  die  Teile  zu  lösen  oder  das  Gerät  selbst  zu  reparieren.  Wenn  das  Netzkabel  beschädigt  ist,

2.  Achten  Sie  beim  Tragen  des  Geräts  darauf,  das  Motorgehäuse  mit  beiden  Händen  zu  halten,  nicht  nur

Es  muss  durch  ein  Spezialkabel  von  Ihrem  Händler  oder  dessen  Servicevertreter  ersetzt  werden.

Die  Seiten  des  Schraubverschlusses  sind  1  Ebenen,  bequem  zum  Abschrauben.  Wenn  der  Schraubverschluss  zu  fest  sitzt,  bitte

Ein  wenig  Salatöl  auf  ÿ-ÿ  nach  dem  Waschen  und  Trocknen  hält  sie  geschmiert.Pflege  ist  erforderlich

#  12

3.  Füttern  Sie  das  Futter  niemals  mit  der  Hand.  Verwenden  Sie  einen  Futterschieber.

10.Das  Gerät  ist  so  aufgestellt,  dass  der  Stecker  zugänglich  ist.

den  Feststellknopf  und  nehmen  Sie  den  Kopf  (mit  Schneidplatte,  Schneidklinge  und  Vorschubschraube)  heraus.  Dann

193–225  U/min

TECHNISCHE  DATEN

REINIGEN  (ZERLEGUNG)

VORSICHT
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2  Motorgehäuse

3  Lebensmittelschieber

4  Trichterplatte

8  Schneidplatte

Teileidentifikation

1  Schalter

Stellen  Sie  vor  dem  Einstecken  sicher,  dass  der  Schalter  ausgeschaltet  ist.

Stellen  Sie  sicher,  dass  die  auf  der  Bodenplatte  angegebene  Spannung  und  Frequenz  mit  Ihrer  örtlichen  

Stromversorgung  übereinstimmen  und  dass  das  externe  Erdungskabel  zuverlässig  angeschlossen  ist.  Waschen  

Sie  alle  Teile  (außer  denen,  die  nicht  mit  Lebensmitteln  in  Berührung  kommen  ÿ,  ÿ  und  ÿ)  in  warmem  Seifenwasser.

6  Förderschnecke

7  Schneidklinge

-  6  -

5  T-Rohr

9  Frontkappe

TEILEIDENTIFIZIERUNG

VOR  DEM  GEBRAUCH
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4.  Schrauben  Sie  die  Kappe  wieder  fest  auf.

3.  Platzieren  Sie  die  gewünschte  Schneidklinge  neben  der  Schneidklinge  und  richten  Sie  den  Stiftabstand  zum  Kopf  aus.

5.Füllen  Sie  die  Lebensmittel  in  den  Trichterteller.

Stopfer  verwenden.  Nach  Gebrauch  ausschalten  und  Stecker  ziehen.

nicht  richtig  eingesetzt  ist,  wird  das  Fleisch  nicht  gemahlen.

Schneiden  Sie  alle  Lebensmittel  in  Stücke,  sodass  sie  in  die  Trichteröffnung  passen.  Einstecken  und  dann  einschalten.

2.Setzen  Sie  das  Schneidblatt  auf  die  Antriebsspindelwelle,  wobei  das  Blatt  wie  abgebildet  nach  vorne  zeigen  muss.

Motor

(Auf  Fleisch  achten)

1.  Setzen  Sie  die  Förderschnecke  mit  dem  Schaft  zuerst  in  den  Kopf  ein,  indem  Sie  die  Förderschnecke  leicht  drehen,  bis  sie

blockiert.

Dieses  Gerät  entspricht  Teil  15  der  FCC-Bestimmungen.  Der  Betrieb  unterliegt  den  folgenden

-  7  -

Der  Luftdurchgang  unten  und  seitlich  am  Motorgehäuse  muss  freigehalten  werden  und  darf  nicht

Platzieren  Sie  die  Trichterplatte  auf  dem  Kopf  und  befestigen  Sie  sie  in  dieser  Position.  Stellen  Sie  das  Gerät  auf  einen  festen  Untergrund.

Bei  Nichtbeachtung  erlischt  die  Berechtigung  des  Benutzers  zum  Betrieb  des  Geräts!

Nicht  zu  fest  anziehen.

ACHTUNG:  Änderungen  oder  Modifikationen,  die  nicht  ausdrücklich  von  der  verantwortlichen  Partei  genehmigt  wurden,

FCC-INFORMATIONEN

FLEISCH  HACKEN  (ZUSAMMENBAUEN)
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Hinweis:  Dieses  Produkt  wurde  getestet  und  entspricht  den  Grenzwerten  für  ein  digitales  Gerät  der  Klasse  B.

angeschlossen.  

•  Wenden  Sie  sich  an  den  Händler  oder  einen  erfahrenen  Radio-/Fernsehtechniker.

Die  Nichteinhaltung  der  Vorschriften  durch  einen  Dritten  kann  zum  Erlöschen  der  Berechtigung  des  Benutzers  zum  Betrieb  des  Produkts  führen.

Empfang,  der  durch  Aus-  und  Einschalten  des  Produkts  festgestellt  werden  kann,  ist  der  Benutzer

Es  wird  empfohlen,  die  Störungen  durch  eine  oder  mehrere  der  folgenden  Maßnahmen  zu  beheben.  •  Richten  Sie  

die  Empfangsantenne  neu  aus  oder  stellen  Sie  sie  

woanders  auf.  •  Vergrößern  Sie  den  Abstand  zwischen  Produkt  und  

Empfänger.  •  Schließen  Sie  das  Produkt  an  eine  Steckdose  an,  die  sich  in  einem  anderen  Stromkreis  befindet  als  der  Empfänger.

ACHTUNG:  Änderungen  oder  Modifikationen  an  diesem  Produkt,  die  nicht  ausdrücklich  von  der

zu  unerwünschtem  Betrieb  führen.

bestimmte  Installation.  Wenn  dieses  Produkt  schädliche  Interferenzen  mit  Radio-  oder  Fernsehsendern  verursacht,

2)  Dieses  Produkt  muss  alle  empfangenen  Störungen  akzeptieren,  einschließlich  Störungen,  die

Kommunikation.  Es  gibt  jedoch  keine  Garantie  dafür,  dass  es  in  einem

1)  Dieses  Produkt  kann  schädliche  Störungen  verursachen.

und  bei  bestimmungsgemäßer  Verwendung  kann  es  zu  Störungen  im  Funkverkehr  kommen.

zwei  Bedingungen:

Dieses  Produkt  erzeugt,  verwendet  und  kann  Hochfrequenzenergie  ausstrahlen.  Wenn  es  nicht  installiert  ist

angemessener  Schutz  gegen  schädliche  Störungen  bei  Installation  in  Wohngebäuden.

Gerät  gemäß  Teil  15  der  FCC-Regeln.  Diese  Grenzwerte  sollen  sicherstellen,

-  8  -
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Technischer  Support  und  E-Garantie-Zertifikat  
www.vevor.com/support
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TRITACARNE  ELETTRICO

Supporto  tecnico  e  certificato  di  garanzia  elettronica  www.vevor.com/support

MODELLO:90800

stima  del  risparmio  che  potresti  ottenere  acquistando  determinati  strumenti  con  noi  rispetto  a

in  realtà  risparmi  la  metà  rispetto  ai  marchi  più  noti.

"Risparmia  la  metà",  "Metà  prezzo"  o  qualsiasi  altra  espressione  simile  da  noi  utilizzata  rappresenta  solo  un

Continuiamo  a  impegnarci  per  fornirvi  strumenti  a  prezzi  competitivi.

da  noi.  Ti  ricordiamo  cortesemente  di  verificare  attentamente  quando  effettui  un  ordine  con  noi  se

grandi  marchi  top  e  non  significa  necessariamente  coprire  tutte  le  categorie  di  strumenti  offerti

Machine Translated by Google
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MODELLO:90800

TRITACARNE  ELETTRICO

Hai  domande  sui  prodotti?  Hai  bisogno  di  supporto  tecnico?  Non  esitare  a  contattarci:  Supporto  

tecnico  e  certificato  di  garanzia  elettronica

Queste  sono  le  istruzioni  originali,  leggere  attentamente  tutte  le  istruzioni  del  manuale  prima  di  utilizzare  il  prodotto.

www.vevor.com/support

HAI  BISOGNO  DI  AIUTO?  CONTATTACI!

-  1  -

VEVOR  si  riserva  una  chiara  interpretazione  del  nostro  manuale  utente.  L'aspetto  del  prodotto  sarà  soggetto  al  

prodotto  ricevuto.  Vi  preghiamo  di  perdonarci  se  non  vi  informeremo  di  nuovo  se  ci  saranno  aggiornamenti  

tecnologici  o  software  sul  nostro  prodotto.
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AVVERTENZE

2.  VERIFICARE  LA  PRESENZA  DI  PARTI  DANNEGGIATE:  prima  di  utilizzare  il  Grinder,  verificare  che  tutte  le  parti  

funzionino  correttamente  e  svolgano  le  funzioni  previste.  Verificare  l'allineamento  delle  parti  mobili,  il  bloccaggio  delle  

parti  mobili,  il  montaggio  e  qualsiasi  altra  condizione  che  possa  influire  sul  funzionamento.  Se  una  qualsiasi  parte,  

il  cavo  di  alimentazione  o  il  Grinder  sono  danneggiati,  chiamare  il  numero  del  servizio  clienti  indicato  in  questo  

manuale.

4.  Questo  apparecchio  NON  è  destinato  all'uso  da  parte  di  bambini  o  di  persone  (bambini  compresi)  con  capacità  fisiche,  

sensoriali  o  mentali  ridotte,  o  prive  di  esperienza  e  conoscenza.

Quando  si  utilizzano  apparecchi  elettrici,  è  necessario  seguire  sempre  le  precauzioni  di  sicurezza  di  base,  tra  cui  le  

seguenti:  1.  LEGGERE  TUTTE  

LE  ISTRUZIONI  PER  L'USO  E  LE  ETICHETTE  DI  SICUREZZA  DEL  PRODOTTO!

Questo  apparecchio  non  deve  essere  utilizzato  dai  bambini!

SMALTIMENTO  CORRETTO  

Questo  prodotto  è  soggetto  alle  disposizioni  della  Direttiva  europea  2012/19/UE.  

Il  simbolo  raffigurante  un  bidone  della  spazzatura  barrato  indica  che  il  prodotto  richiede  

la  raccolta  differenziata  nell'Unione  Europea.  Ciò  si  applica  al  prodotto  e  a  tutti  gli  accessori  

contrassegnati  con  questo  simbolo.  I  prodotti  contrassegnati  come  tali  non  possono  essere  

smaltiti  con  i  normali  rifiuti  domestici,  ma  devono  essere  portati  in  un  punto  di  raccolta  per  il  

riciclaggio  di  dispositivi  elettrici  ed  elettronici.

3.  Scollegare  sempre  il  cavo  di  alimentazione  dalla  presa  quando  non  è  in  uso,  prima  di  montare  o  smontare  parti  o  

accessori  e  prima  di  pulirlo.  Dopo  aver  scollegato  l'unità,  accendere  l'interruttore  di  alimentazione,  quindi  spegnerlo  per  

assicurarsi  che  tutta  la  corrente  sia  stata  scaricata  dal  macinacaffè.

Solo  per  uso  interno

Attenzione:  per  ridurre  il  rischio  di  lesioni,  l'utente  deve  leggere  attentamente  il  manuale  di  

istruzioni.

5.  NON  LASCIARE  MAI  IL  MACININO  INCUSTODITO  MENTRE  È  IN  FUNZIONE!

6.  USARE  SEMPRE  IL  PRESSORE  IN  DOTAZIONE,  NON  INTRODURRE  MAI  IL  CIBO  A  MANO.  TENERE  SEMPRE  

LE  DITA  LONTANE  DALLA  COCLEA  E  DALLE  LAME  DI  TAGLIO.  NON  METTERE  MAI  LE  MANI  NEL  MACININO,  

perché  ciò  potrebbe  causare  gravi  lesioni.

-  2  -
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12.  NON  utilizzare  il  Grinder  o  qualsiasi  altra  apparecchiatura  elettrica  con  un  cavo  danneggiato  o

25.  Per  proteggersi  dal  rischio  di  scosse  elettriche,  NON  immergere  il  macinino  in  acqua  o  altro

Servizio  clienti  per  organizzare  la  restituzione  del  macinino  per  l'esame,  la  riparazione  o  la  regolazione

LONTANO  DALLA  LAMA  DI  TAGLIO  MENTRE  È  IN  FUNZIONE.  Mentre  la  smerigliatrice  è  in

collegato  direttamente  a  una  presa  a  muro  a  tre  poli  con  messa  a  terra  da  120  Volt,  60  Hz

21.  NON  tentare  di  azionare  il  Grinder  se  il  Grinder,  il  motore  e  la  scatola  degli  ingranaggi  sono  freddi.  Gri

9.  Attendere  che  tutte  le  parti  mobili  si  siano  fermate  e  spegnere  l'alimentazione  prima  di  rimuovere  qualsiasi  parte  dal

22.  Per  ridurre  il  rischio  di  avviamento  involontario,  verificare  che  il  controllo  sia  su  OFF  prima  di  collegare

14.  NON  lasciare  che  il  cavo  penda  dal  bordo  di  un  tavolo  o  di  un  bancone,  né  che  entri  in  contatto  con  oggetti  taglienti

fornire  protezione  da  scosse  elettriche.  NON  modificare  o  alterare  la  spina  in  alcun  modo.

ER  sciacquare  il  motore  del  macinacaffè  sotto  l'acqua  corrente,  utilizzare  solo  un  panno  umido  per  pulire  il  macinacaffè

10.LEGARE  INDIETRO  i  capelli  sciolti,  i  vestiti  o  qualsiasi  oggetto  allentato  e  arrotolare  le  maniche  lunghe  prima

15.  NON  lasciare  che  il  cavo  si  pieghi,  rimanga  incastrato  sotto  l'unità  o  si  avvolga  attorno  al  macinino

garanzia  e  può  causare  scosse  elettriche.

presa.

26.  NON  utilizzare  la  smerigliatrice  con  le  mani  bagnate  o  stando  in  piedi  su  un  pavimento  bagnato.

spina  o  dopo  un  malfunzionamento  dell'unità.  NON  TENTARE  DI  SOSTITUIRE  IL  CAVO.  Chiamare

8.  EVITARE  il  contatto  con  le  parti  in  movimento.  NON  USARE  MAI  LE  DITA  PER  RASCHIARE  IL  CIBO

il  bordo  del  piano  di  lavoro,  da  dove  potrebbe  essere  facilmente  spinto  via  o  cadere.

11.  RIMUOVERE  cravatte,  anelli,  orologi,  braccialetti  o  altri  gioielli  prima  di  utilizzare  il  Grinder.

17.NON  USARE  CON  UNA  PROLUNGA.  Collegare  sempre  direttamente  a  una  presa  a  muro  con  messa  a  terra.

18.  Questo  macinino  utilizza  una  spina  a  tre  poli  con  messa  a  terra  (fase,  neutro  e  terra),  che  dovrebbe  essere

t  dalla  presa  elettrica.  In  caso  contrario  si  potrebbe  creare  un  rischio  di  incendio,  soprattutto  se  l'apparecchio

La  sostituzione  di  questo  macinino  invaliderà  la  garanzia  e  potrebbe  causare  incendi,  scosse  elettriche  o  lesioni

presa.  Le  spine  con  messa  a  terra  vengono  utilizzate  su  apparecchi  elettrici  con  rivestimento  metallico  per

operazione.  POTREBBERO  RISULTARE  LESIONI  GRAVI.

13.  NON  utilizzare  all'aperto,  questo  prodotto  è  destinato  ESCLUSIVAMENTE  all'USO  INTERNO

mal.  NON  TOCCARE  queste  parti  durante  il  funzionamento.

La  temperatura  del  motore,  del  condizionatore  e  del  riduttore  deve  essere  di  almeno  45ÿF  (7ÿC)  prima  di  iniziare.

24.  NON  collegare  MAI  la  smerigliatrice  a  una  presa  dove  l'acqua  potrebbe  allagare  la  zona.

il  macinino  o  prima  di  invertire  la  direzione  del  macinino

bordi  o  toccare  superfici  calde.

liquidi.  Assicurarsi  che  il  macinacaffè  sia  scollegato  dalla  fonte  di  alimentazione  prima  di  pulirlo.  NEV

NON  staccare  MAI  un  perno  di  messa  a  terra  da  una  spina  a  3  conduttori.  Ciò  invalida  la

il  cavo  nella  presa  a  muro.  Per  scollegare,  portare  il  controllo  su  OFF,  quindi  rimuovere  la  spina  dalla  presa  a  muro

Unità  motore.

16.NON  tirare  il  cavo  di  alimentazione  per  scollegarlo

azionare  il  Grinder.

19.  Posizionare  il  macinino  su  una  superficie  solida  e  stabile.  Assicurarsi  che  il  macinino  non  sia  posizionato  vicino

23.NON  azionare  il  tuo  macinino  sotto  un  mobile  a  muro.  Quando  lo  riponi,  scollega  sempre  l'uni

27.  L'uso  di  accessori  o  parti  non  specificatamente  raccomandati  o  venduti  dal  produttore

tocca  le  pareti  del  garage  oppure  la  porta  tocca  l'unità  mentre  si  chiude.

ricettacolo.

20.  L'alloggiamento  degli  ingranaggi  e  il  coperchio  del  motore  potrebbero  diventare  CALDI  durante  il  funzionamento.  Questo  non  è

-  3  -

7.  Mantenere  sempre  la  protezione  del  vassoio  in  posizione  durante  il  funzionamento  (Nota:  la  protezione  del  vassoio  è  installata  

solo  sui  modelli  #22,  #32)

Machine Translated by Google



INCEPPAMENTO

NOTA:

L'invecchiamento  dovuto  al  funzionamento  a  secco  invaliderà  la  garanzia.

Girare  l'interruttore  su  REVERSE  per  eliminare  l'inceppamento  causato  da  ossa  o  altri  materiali  (se  presenti).

34.  NON  tentare  di  macinare  ossa,  noci  o  altri  oggetti  duri.

29.  NON  utilizzare  MAI  detergenti  abrasivi  o  panni  abrasivi  per  la  pulizia  del  macinacaffè.

39.  Questo  apparecchio  deve  essere  collegato  a  terra  durante  l'uso  per  proteggere  l'operatore  da  scariche  elettriche.

i  rimedi  potrebbero  essere:

31.NON  FAR  FUNZIONARE  il  Grinder  senza  carne  nella  testa  del  Grinder.  Grave  danno  alla  testa  a

piastra  di  taglio;  regolarla  nuovamente.

occhiali.  Gli  occhiali  di  sicurezza  sono  conformi  ai  requisiti  ANSI  Z87.1.  Nota:  occhiali  di  sicurezza  approvati

una  presa  a  muro  a  tre  poli  con  messa  a  terra  da  120  V  (USA)/230  V  (CE)  con  messa  a  terra.  Messa  a  terra

32.  Non  accendere  mai  e  far  funzionare  il  tritacarne  per  più  di  10  secondi  a  secco  senza  carne  all'interno

36.Il  Produttore  declina  ogni  responsabilità  in  caso  di  uso  improprio  del  Grinder.  Im

scossa  elettrica.  NON  cambiare  o  alterare  in  alcun  modo  la  spina.  NON  interrompere  MAI  una  messa  a  terra

(3).  I  bordi  della  lama  sono  smussati,  affilarli  o  sostituirli.

sul  fornello,  nel  forno  o  nella  lavastoviglie.

33.Assicurati  che  il  Grinder  sia  su  una  superficie  di  lavoro  stabile.  Assicurati  che  tutti  i  Grinder  Feet  siano  stabili.

shock.

utilizzando  la  carne  per  attaccarsi  all'interno  del  gruppo  tritacarne.  NON  FUNZIONARE  MAI  A  SECCO.  Dam

37.  NON  utilizzare  il  Grinder  sotto  l'effetto  di  droghe  o  alcol.

garanzia  del  prodotto  e  può  causare  gravi  lesioni  personali.

Quando  il  motore  è  bloccato,  o  quando  il  motore  continua  a  funzionare,  ma  non  esce  carne

scossa.  Questo  grinder  utilizza  una  spina  a  tre  poli  con  messa  a  terra  che  deve  essere  collegata  direttamente  a

30.  NON  utilizzare  il  macinino  per  scopi  diversi  da  quello  previsto.

35.  INDOSSARE  PROTEZIONI  PER  GLI  OCCHI.  Indossare  occhiali  di  sicurezza.  Gli  occhiali  da  vista  di  tutti  i  giorni  non  sono  di  sicurezza.

Se  la  carne  macinata  non  viene  scaricata  in  modo  uniforme  o  sotto  forma  di  pasta;  le  cause  e

(1).  Il  tappo  a  vite  è  troppo  stretto,  quindi  la  lama  di  taglio  non  entra  in  contatto  correttamente  con  il

Non  accendere.

Potrebbe  verificarsi  un  effetto  Auger.

hanno  stampato  o  timbrato  Z87.

-  4  -

le  spine  vengono  utilizzate  su  apparecchi  elettrici  rivestiti  in  metallo  per  fornire  protezione  da  un

(2).  La  piastra  di  taglio  è  bloccata,  pulirla.

l'uso  improprio  del  Grinder  invalida  la  garanzia.

e  la  macchina.  L'attrito  tra  la  coclea  e  la  testa  della  smerigliatrice  provocherà  un'elevata  produzione  di  calore

polo  da  una  spina  a  3  conduttori.  Ciò  invalida  la  garanzia  e  può  causare  scosse  elettriche

della  piastra  di  taglio,  a  causa  dell'inceppamento  di  ossa  o  altri  materiali  che  fermano  il  motore,  si  spengono.

38.NON  RIMUOVERE  LE  ETICHETTE  DI  AVVERTENZA  DAL  MACININO.  Ciò  invaliderà  la

28.LAVARE  A  MANO  TUTTE  LE  PARTI!  NON  USARE  LA  LAVASTOVIGLIE.  Non  mettere  mai  l'unità  vicino  a  un  fornello.
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9.  Il  ripiano  dell'elettrodomestico  si  riscalda  per  evitare  un  uso  improprio.

I  diluenti  e  i  benzeni  possono  screpolarsi  o  cambiare  il  colore  dell'unità.

Scollegare  la  spina  dalla  presa  di  corrente.

Dimensioni/CTN

Piastra  tramoggia.  Fare  attenzione  a  trasportare  l'unità  perché  è  molto  pesante.

battere  sui  piani  con  una  maniglia  morbida.  Quindi  il  tappo  a  vite  verrà  svitato  facilmente.Svitare

4.  Non  macinare  cibi  duri  come  ossa  e  noci.

quando  si  maneggia  la  lama  durante  la  pulizia.  Non  utilizzare  un  disco  perforato  con  fori  di  =8

150  kg/ora

-  5  -

posizionare  la  testa  con  la  bocca  rivolta  verso  il  basso  per  estrarre  la  piastra  di  taglio,  la  lama  di  taglio  e  la  coclea  di  alimentazione.

uscita  di  scarico.

Dimensioni:  50x29x36,5  cm

6.  Per  evitare  inceppamenti,  non  forzare  l'azionamento  dell'unità  con  una  pressione  eccessiva.

Assicurarsi  che  il  motore  si  sia  fermato  completamente.

Non  immergere  l'alloggiamento  del  motore  in  acqua,  ma  pulirlo  solo  con  un  panno  umido.

1.  Scollegare  l'unità  durante  il  montaggio  o  lo  smontaggio.  È  necessaria  una  supervisione  attenta  quando

Togliere  la  carne  ecc.  Lavare  ogni  parte  con  acqua  calda  e  sapone.

TIPO

Velocità  della  lama

Spegnere  immediatamente  e  pulire  l'unità.

3.  Non  alimentare  mai  il  cibo  con  le  mani.  Utilizzare  Food  Pusher.

I  lati  del  tappo  a  vite  sono  1  piano,  comodo  per  svitare,  se  il  tappo  a  vite  è  troppo  stretto,  per  favore

Un  po'  di  olio  per  insalata  su  ÿ-ÿ  dopo  il  lavaggio  e  l'asciugatura  li  manterrà  lubrificati.  È  necessaria  attenzione

2.  Quando  si  trasporta  l'unità,  assicurarsi  di  tenere  l'alloggiamento  del  motore  con  entrambe  le  mani,  non  di  tenerlo  solo

#12

deve  essere  sostituito  con  un  cavo  speciale  reperibile  presso  il  rivenditore  o  il  suo  agente  di  assistenza.

la  manopola  di  bloccaggio  e  togliere  la  testa  (con  piastra  di  taglio;  lama  di  taglio  e  vite  di  alimentazione),  quindi

mm  di  diametro  o  il  più  piccolo  a  meno  che  non  sia  previsto  un  cappuccio  protettivo  aggiuntivo

10.  L'apparecchio  è  posizionato  in  modo  che  la  spina  sia  accessibile.

193-225  giri/min

5.  Non  macinare  lo  zenzero  o  altri  materiali  con  la  fibra  per  le  mani.

7.Se  un'altra  unità  si  inceppa  a  causa  di  materiale  duro  incastrato  nella  coclea  di  alimentazione  o  nella  lama  di  taglio,  passare

(Pulizia)

8.  Non  tentare  mai  di  smontare  le  parti  o  di  riparare  l'unità  da  soli.  Se  il  cavo  di  alimentazione  è  danneggiato,

Produttività

qualsiasi  elettrodomestico  venga  utilizzato  in  prossimità  di  bambini.

Una  soluzione  sbiancante  contenente  clonazione  scolorirà  le  superfici  in  alluminio.

SPECIFICHE  TECNICHE

PER  PULIRE  (SMONTAGGIO)

ATTENZIONE
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3  Spingi-cibo

4  Piastra  tramoggia

2  Alloggiamento  motore

5  tubo  a  T

Identificazione  delle  parti

1  Interruttore

Prima  di  collegare,  assicurarsi  che  l'interruttore  sia  spento.

Assicurarsi  che  la  tensione  e  la  frequenza  indicate  sulla  piastra  inferiore  siano  le  stesse  della  rete  elettrica  locale  e  che  il  cavo  di  

messa  a  terra  esterno  sia  collegato  correttamente.  Lavare  tutte  le  parti  (tranne  quelle  che  non  entrano  in  contatto  con  gli  alimenti  ÿ,  

ÿ  e  ÿ)  in  acqua  calda  e  sapone.

6  Vite  di  alimentazione

7  Lama  da  taglio

9  Tappo  anteriore

-  6  -

8  Piastra  di  taglio

IDENTIFICAZIONE  DELLE  PARTI

PRIMA  DELL'USO
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4.  Avvitare  il  tappo  fino  a  stringerlo.

Non  stringere  eccessivamente.

ATTENZIONE:  Cambiamenti  o  modifiche  non  espressamente  approvati  dal  responsabile

Posizionare  la  piastra  della  tramoggia  sulla  testa  e  fissarla  in  posizione.  Collocare  l'unità  in  un  luogo  stabile.

la  conformità  potrebbe  invalidare  il  diritto  dell'utente  a  utilizzare  l'apparecchiatura!

Il  passaggio  dell'aria  nella  parte  inferiore  e  laterale  dell'alloggiamento  del  motore  deve  essere  mantenuto  libero  e  non

Questo  dispositivo  è  conforme  alla  Parte  15  delle  Norme  FCC.  Il  funzionamento  è  soggetto  a  quanto  segue

1.  Posizionare  la  vite  di  alimentazione  nella  testa,  prima  il  login,  ruotando  leggermente  la  vite  di  alimentazione  finché  non  è  inserita

bloccato.

-  7  -

motore

(Custodendo  la  carne)

2.  Posizionare  la  lama  di  taglio  sull'albero  della  vite  di  alimentazione  con  la  lama  rivolta  verso  la  parte  anteriore  come  illustrato.

Tagliare  tutti  gli  alimenti  in  pezzi  in  modo  che  entrino  nell'apertura  della  tramoggia.  Collegare,  quindi  accendere.

non  è  montato  correttamente,  la  carne  non  verrà  macinata.

5.  Versare  gli  alimenti  nella  tramoggia.

3.  Posizionare  la  lama  di  taglio  desiderata  accanto  alla  lama  di  taglio,  allineando  il  perno  alla  testa.

Utilizzare  lo  spingi-cibo.  Dopo  l'uso,  spegnere  e  staccare  la  spina.

INFORMAZIONI  FCC

PER  TRITARCI  LA  CARNE  (ASSEMBLAGGIO)
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Nota:  questo  prodotto  è  stato  testato  e  ritenuto  conforme  ai  limiti  per  un  dispositivo  digitale  di  Classe  B

collegato.  •  

Consultare  il  rivenditore  o  un  tecnico  radio/TV  esperto  per  assistenza.

dispositivo  ai  sensi  della  Parte  15  delle  Norme  FCC,  Questi  limiti  sono  progettati  per  fornire

-  8  -

protezione  ragionevole  contro  interferenze  dannose  in  un'installazione  residenziale.

due  condizioni:

Questo  prodotto  genera,  utilizza  e  può  irradiare  energia  a  radiofrequenza  e,  se  non  installato

e  se  utilizzato  in  conformità  alle  istruzioni,  può  causare  interferenze  dannose  alle  apparecchiature  radio

1)  Questo  prodotto  può  causare  interferenze  dannose.

2)  Questo  prodotto  deve  accettare  qualsiasi  interferenza  ricevuta,  comprese  le  interferenze  che  possono

comunicazioni.  Tuttavia,  non  vi  è  alcuna  garanzia  che  non  si  verifichino  interferenze  in  un

causare  un  funzionamento  indesiderato.

installazione  particolare.  Se  questo  prodotto  causa  interferenze  dannose  alla  radio  o  alla  televisione

ATTENZIONE:  Cambiamenti  o  modifiche  a  questo  prodotto  non  espressamente  approvati  dal

ricezione,  che  può  essere  determinata  accendendo  e  spegnendo  il  prodotto,  l'utente  è

La  parte  responsabile  della  conformità  potrebbe  invalidare  l'autorità  dell'utente  a  utilizzare  il  prodotto.

incoraggiati  a  provare  a  correggere  l'interferenza  con  una  o  più  delle  seguenti  misure:  •  Riorientare  o  

riposizionare  l'antenna  ricevente.  •  Aumentare  la  

distanza  tra  il  prodotto  e  il  ricevitore.  •  Collegare  il  prodotto  a  una  

presa  su  un  circuito  diverso  da  quello  a  cui  è  collegato  il  ricevitore.

Machine Translated by Google



RAPPRESENTANZA  DEL  REGNO  UNITO

Rappresentante  della  CE

E-CrossStu  GmbH  Mainzer  Landstr.69,  60329  

Francoforte  sul  Meno.

-  9  -

Importato  in  AUS:  SIHAO  PTY  LTD.  1  ROKEVA  STREETEASTWOOD  NSW  2122  Australia  Importato  
negli  USA:  

Sanven  Technology  Ltd.  Suite  250,  9166  Anaheim  Place,  Rancho  Cucamonga,  CA  91730

Produttore:  Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi  Indirizzo:  

Shuangchenglu  803nong11hao1602A-1609shi,  baoshanqu,  shanghai  200000  CN.

YH  CONSULTING  LIMITED.  C/O  YH  Consulting  Limited  

Ufficio  147,  Centurion  House,  London  Road,  Staines-upon-

Thames,  Surrey,  TW18  4AX
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Supporto  tecnico  e  certificato  di  garanzia  
elettronica  www.vevor.com/support

Machine Translated by Google
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PICADORA  DE  CARNE  ELÉCTRICA
MODELO:90800

Soporte  técnico  y  certificado  de  garantía  electrónica  www.vevor.com/support

Estimación  de  los  ahorros  que  podría  obtener  al  comprar  ciertas  herramientas  con  nosotros  en  comparación  con  las

por  nosotros.  Le  recordamos  que  verifique  cuidadosamente  al  realizar  un  pedido  con  nosotros  si

"Ahorra  la  mitad",  "mitad  de  precio"  o  cualquier  otra  expresión  similar  utilizada  por  nosotros  solo  representa  una

Seguimos  comprometidos  a  brindarle  herramientas  a  precios  competitivos.

En  realidad,  estás  ahorrando  la  mitad  en  comparación  con  las  principales  marcas  líderes.

Las  principales  marcas  líderes  no  necesariamente  cubren  todas  las  categorías  de  herramientas  que  se  ofrecen.

Machine Translated by Google
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MODELO:90800

PICADORA  DE  CARNE  ELÉCTRICA

¿Tiene  preguntas  sobre  el  producto?  ¿Necesita  asistencia  técnica?  No  dude  en  ponerse  en  contacto  con  

nosotros:  Asistencia  técnica  y  certificado  de  garantía  electrónica

Estas  son  las  instrucciones  originales,  lea  atentamente  todas  las  instrucciones  del  manual  antes  de  operar.

www.vevor.com/support

¿NECESITAS  AYUDA?  ¡CONTÁCTANOS!

  1  

VEVOR  se  reserva  una  interpretación  clara  de  nuestro  manual  de  usuario.  La  apariencia  del  producto  dependerá  del  
producto  que  haya  recibido.  Le  rogamos  que  nos  disculpe  por  no  informarle  nuevamente  si  hay  actualizaciones  
tecnológicas  o  de  software  en  nuestro  producto.

Machine Translated by Google



ADVERTENCIAS

4.  Este  aparato  NO  está  diseñado  para  ser  utilizado  por  niños  o  personas  (incluidos  niños)  con  capacidades  físicas,  

sensoriales  o  mentales  reducidas  o  con  falta  de  experiencia  y  conocimientos.

Al  utilizar  aparatos  eléctricos,  siempre  se  deben  seguir  precauciones  básicas  de  seguridad,  incluyendo  las  

siguientes:  1.  ¡LEA  TODAS  
LAS  INSTRUCCIONES  DE  FUNCIONAMIENTO  Y  LAS  ETIQUETAS  DE  SEGURIDAD  DEL  PRODUCTO!

3.  Desconecte  siempre  el  cable  de  alimentación  del  tomacorriente  cuando  no  esté  en  uso,  antes  de  colocar  o  quitar  

piezas  o  accesorios  y  antes  de  limpiarlo.  Después  de  desenchufar  la  unidad,  encienda  el  interruptor  de  encendido  y  luego  

apáguelo  para  asegurarse  de  que  se  haya  descargado  toda  la  energía  del  molinillo.

¡Este  aparato  no  debe  ser  utilizado  por  niños!

Uso  en  interiores  únicamente

2.  COMPROBAR  QUE  NO  HAYA  PIEZAS  DAÑADAS:  Antes  de  utilizar  el  molinillo,  compruebe  que  todas  las  piezas  funcionen  

correctamente  y  realicen  las  funciones  previstas.  Compruebe  la  alineación  de  las  piezas  móviles,  la  unión  de  las  piezas  móviles,  

el  montaje  y  cualquier  otra  condición  que  pueda  afectar  al  funcionamiento.  Si  alguna  pieza,  el  cable  de  alimentación  o  el  

molinillo  están  dañados,  llame  al  número  de  Servicio  al  Cliente  que  aparece  en  este  manual.

ELIMINACIÓN  CORRECTA  Este  

producto  está  sujeto  a  las  disposiciones  de  la  Directiva  europea  2012/19/UE.  El  símbolo  

que  muestra  un  contenedor  de  basura  tachado  indica  que  el  producto  requiere  una  recogida  

selectiva  de  residuos  en  la  Unión  Europea.  Esto  se  aplica  al  producto  y  a  todos  los  accesorios  

marcados  con  este  símbolo.  Los  productos  marcados  como  tales  no  pueden  desecharse  con  los  residuos  

domésticos  normales,  sino  que  deben  llevarse  a  un  punto  de  recogida  para  reciclar  dispositivos  

eléctricos  y  electrónicos.

Advertencia:  Para  reducir  el  riesgo  de  lesiones,  el  usuario  debe  leer  atentamente  el  manual  de  

instrucciones.

5.  ¡NUNCA  DEJE  LA  AMOLADORA  DESATENDIDA  MIENTRAS  ESTÉ  FUNCIONANDO!

6.  SIEMPRE  UTILICE  EL  APLASTADOR  PROVISTO,  NUNCA  INTRODUZCA  ALIMENTOS  CON  LAS  MANOS.  
MANTENGA  LOS  DEDOS  ALEJADOS  DE  LA  BARRENA  Y  LAS  CUCHILLAS  DE  CORTE  EN  TODO  MOMENTO.  

NUNCA  INTENTE  INTRODUCIR  LA  MOLINA,  ya  que  podría  causar  lesiones  graves.

  2  
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7.  Mantenga  siempre  la  protección  de  la  bandeja  en  su  lugar  durante  el  funcionamiento  (Nota:  la  protección  de  la  bandeja  está  instalada  únicamente  

en  los  modelos  n.°  22  y  n.°  32)

12.  NO  opere  la  amoladora  ni  ningún  otro  equipo  eléctrico  con  un  cable  dañado  o

25.  Para  protegerse  contra  el  riesgo  de  descarga  eléctrica,  NO  sumerja  el  molinillo  en  agua  ni  en  ningún  otro  lugar.

ALEJARSE  DE  LA  HOJA  DE  CORTE  MIENTRAS  ESTÉ  EN  FUNCIONAMIENTO.  Mientras  la  amoladora  esté  en  funcionamiento

Servicio  de  atención  al  cliente  para  organizar  la  devolución  del  molinillo  para  su  examen,  reparación  o  ajuste.

Conectado  directamente  a  un  tomacorriente  de  pared  de  tres  clavijas  con  conexión  a  tierra  de  120  voltios,  60  Hz

21.  NO  intente  operar  el  molinillo  si  el  molinillo,  el  motor  y  la  caja  de  engranajes  están  fríos.

9.  Espere  hasta  que  todas  las  partes  móviles  se  hayan  detenido  y  apague  el  aparato  antes  de  retirar  cualquier  pieza.

14.  NO  deje  que  el  cable  cuelgue  del  borde  de  una  mesa  o  mostrador  ni  entre  en  contacto  con  objetos  afilados.

Proporcionar  protección  contra  descargas  eléctricas.  NO  cambie  ni  altere  el  enchufe  de  ninguna  manera.

22.  Para  reducir  el  riesgo  de  arranque  involuntario,  verifique  que  el  control  esté  APAGADO  antes  de  enchufar.

ER  enjuague  el  motor  del  molinillo  con  agua  corriente,  use  únicamente  un  paño  húmedo  para  limpiar  el  molinillo

10.  ATA  el  cabello  suelto,  la  ropa  o  cualquier  objeto  suelto  y  arremángate  las  mangas  largas  antes  de

15.  NO  permita  que  el  cable  se  enrosque,  quede  atrapado  debajo  de  la  unidad  o  se  enrolle  alrededor  de  la  amoladora.

garantía  y  puede  provocar  una  descarga  eléctrica.

salida.

26.  NO  opere  la  amoladora  con  las  manos  mojadas  o  mientras  está  parado  sobre  un  piso  mojado.

18.  Esta  amoladora  utiliza  un  enchufe  de  tres  clavijas  con  conexión  a  tierra  (activo,  neutro  y  tierra),  que  debe

11.  QUÍTESE  corbatas,  anillos,  relojes,  pulseras  u  otras  joyas  antes  de  utilizar  la  amoladora.

el  borde  de  la  encimera,  donde  puede  empujarse  o  caerse  fácilmente.

enchufe  o  después  de  que  la  unidad  funcione  mal.  NO  INTENTE  REEMPLAZAR  EL  CABLE.  Llame

8.  EVITE  el  contacto  con  las  piezas  móviles.  NUNCA  USE  LOS  DEDOS  PARA  RASPAR  LOS  ALIMENTOS.

17.  NO  UTILICE  UN  CABLE  DE  EXTENSIÓN.  Siempre  enchúfelo  directamente  a  una  toma  de  pared  con  conexión  a  tierra.

t  de  la  toma  eléctrica.  No  hacerlo  podría  crear  un  riesgo  de  incendio,  especialmente  si  el  aparato

operación.  PODRÍAN  RESULTAR  LESIONES  GRAVES.

13.  NO  lo  use  en  exteriores,  este  producto  está  diseñado  SÓLO  PARA  USO  EN  INTERIORES.

Los  enchufes  con  conexión  a  tierra  se  utilizan  en  aparatos  eléctricos  revestidos  de  metal  para

mal.  NO  TOQUE  estas  partes  mientras  esté  en  funcionamiento.

La  temperatura  del  motor,  del  devanador  y  de  la  caja  de  engranajes  debe  ser  de  al  menos  45  ̊F  (7  ̊C)  antes  de  comenzar.

24.NUNCA  enchufe  el  molinillo  en  un  lugar  donde  el  agua  pueda  inundar  el  área.

líquidos.  Asegúrese  de  que  el  molinillo  esté  desconectado  de  la  fuente  de  alimentación  antes  de  limpiarlo.

el  molinillo  o  antes  de  poner  el  molinillo  en  marcha  atrás

NUNCA  rompa  una  clavija  de  conexión  a  tierra  de  un  enchufe  de  3  conductores.  Si  lo  hace,  anulará  la  garantía.

bordes  o  tocar  superficies  calientes.

Conecte  el  cable  a  la  toma  de  corriente  de  la  pared.  Para  desconectarlo,  gire  el  control  a  la  posición  OFF  (APAGADO)  y  luego  retire  el  enchufe  de  la  toma  de  pared.

Unidad  de  motor.

El  uso  de  este  molinillo  anulará  la  garantía  y  puede  provocar  incendios,  descargas  eléctricas  o  lesiones.

operando  el  molinillo.

16.  NO  tire  del  cable  de  alimentación  para  desconectarlo.

19.  Coloque  el  molinillo  sobre  una  superficie  firme  y  estable.  Asegúrese  de  que  el  molinillo  no  esté  colocado  cerca

23.  NO  utilice  el  molinillo  debajo  de  un  armario  de  pared.  Al  guardarlo,  desenchufe  siempre  el  aparato.

27.  El  uso  de  accesorios  o  piezas  no  específicamente  recomendados  o  vendidos  por  el  fabricante.

receptáculo.

20.  La  caja  de  engranajes  y  la  cubierta  del  motor  pueden  CALENTARSE  durante  el  funcionamiento.  Esto  no  es

toca  las  paredes  del  garaje  o  la  puerta  toca  la  unidad  al  cerrarse.

  3  
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INTERFERENCIA

NOTA:

28.  ¡LAVE  TODAS  LAS  PIEZAS  A  MANO!  NO  USE  LAVAVAJILLAS.  Nunca  coloque  la  unidad  cerca  de  una  fuente  de  calor.

El  envejecimiento  debido  al  funcionamiento  en  seco  anulará  la  garantía.

Gire  el  interruptor  a  REVERSA  para  eliminar  atascos  de  hueso  u  otros  materiales  (si  los  hay).

29.  NUNCA  utilice  agentes  de  limpieza  abrasivos  ni  paños  abrasivos  para  limpiar  el  molinillo.

34.  NO  intente  moler  huesos,  nueces  u  otros  elementos  duros.

39.  Este  aparato  debe  estar  conectado  a  tierra  mientras  está  en  uso  para  proteger  al  operador  de  descargas  eléctricas.

Los  remedios  podrían  ser:

31.  NO  UTILICE  la  picadora  sin  carne  en  el  cabezal  de  la  picadora.  Podría  dañarse  gravemente  el  cabezal.

Gafas  de  seguridad.  Las  gafas  de  seguridad  cumplen  con  los  requisitos  de  ANSI  Z87.1.  Nota:  las  gafas  de  seguridad  aprobadas

un  tomacorriente  de  pared  con  conexión  a  tierra  de  120  V  (EE.  UU.)/230  V  (CE),  de  tres  clavijas.

placa  de  corte;  reajústela.

32.  Nunca  encienda  ni  haga  funcionar  la  picadora  de  carne  durante  más  de  10  segundos  en  seco  sin  carne  en  su  interior.

36.  El  fabricante  declina  cualquier  responsabilidad  en  caso  de  uso  indebido  del  molinillo.

descarga  eléctrica.  NO  cambie  ni  altere  el  enchufe  de  ninguna  manera.  NUNCA  rompa  una  conexión  a  tierra.

(3)  Los  bordes  de  la  cuchilla  de  corte  están  desafilados,  fíjelos  o  reemplácelos.

garantía  del  producto  y  puede  provocar  lesiones  personales  graves.

utilizando  la  carne  para  pegarla  al  interior  del  conjunto  de  la  picadora.  NUNCA  OPERE  EN  SECO.

choque.

en  el  quemador,  en  el  horno  o  en  el  lavavajillas.

33.  Asegúrese  de  que  la  amoladora  esté  sobre  una  superficie  de  trabajo  estable.  Asegúrese  de  que  todas  las  patas  de  la  amoladora  estén  estables.

37.  NO  utilice  el  molinillo  bajo  la  influencia  de  drogas  o  alcohol.

Cuando  el  motor  está  bloqueado,  o  cuando  el  motor  continúa  funcionando,  pero  no  sale  carne

30.  NO  utilice  el  molinillo  para  otro  fin  que  el  previsto.

35.  USE  PROTECCIÓN  PARA  LOS  OJOS.  Use  anteojos  de  seguridad.  Los  anteojos  de  uso  diario  no  son  de  seguridad.

Esta  amoladora  utiliza  un  enchufe  de  tres  clavijas  con  conexión  a  tierra  que  debe  conectarse  directamente  a

Si  la  carne  picada  no  se  descarga  de  manera  uniforme  o  en  forma  de  pasta;  las  causas  y

(1)  La  tapa  de  rosca  está  demasiado  apretada,  por  lo  que  la  cuchilla  de  corte  no  entra  en  contacto  correctamente  con  la

No  encender.
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Puede  ocurrir  un  accidente  con  Auger.

Los  enchufes  se  utilizan  en  aparatos  eléctricos  revestidos  de  metal  para  brindar  protección  contra  una

Tienen  Z87  impreso  o  estampado  en  ellos.

(2)  La  placa  de  corte  está  bloqueada,  límpiela.

y  la  máquina.  La  fricción  entre  la  barrena  y  el  cabezal  de  la  trituradora  provocará  un  alto  calor.

El  uso  inadecuado  del  molinillo  anula  la  garantía.

clavija  de  un  enchufe  de  3  conductores.  Si  lo  hace,  se  anulará  la  garantía  y  puede  provocar  una  descarga  eléctrica.

38.  NO  QUITE  LAS  ETIQUETAS  DE  ADVERTENCIA  DEL  MOLINILLO.  Si  lo  hace,  perderá  la  validez.

de  placa  de  corte,  por  atasco  de  hueso  u  otros  materiales  que  detienen  el  motor,  se  apaga.
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Golpear  suavemente  los  aviones  con  un  mango.  Entonces  la  tapa  de  rosca  se  desenroscará  fácilmente.

  5  

(Limpieza)

7.  Si  otra  unidad  se  atasca  debido  a  material  duro  alojado  en  el  tornillo  de  alimentación  o  en  la  cuchilla  de  corte,  cambie

Productividad

Cualquier  aparato  se  utiliza  cerca  de  niños.

8.  Nunca  intente  desmontar  las  piezas  ni  reparar  la  unidad  usted  mismo.  Si  el  cable  de  alimentación  está  dañado,

Una  solución  blanqueadora  que  contenga  cloro  decolorará  las  superficies  de  aluminio.

Los  lados  de  la  tapa  de  rosca  son  de  1  plano,  conveniente  para  desenroscar,  si  la  tapa  de  rosca  está  demasiado  apretada,  por  favor

Un  poco  de  aceite  de  ensalada  en  ��  después  de  lavarlos  y  secarlos  los  mantendrá  lubricados.  Es  necesario  tener  cuidado.

#  12

3.  Nunca  alimente  con  la  mano.  Utilice  un  empujador  de  alimentos.

10.El  aparato  está  colocado  de  forma  que  el  enchufe  sea  accesible.

2.  Al  transportar  la  unidad,  asegúrese  de  sujetar  la  carcasa  del  motor  con  ambas  manos,  no  solo  con  la  mano.

Debe  reemplazarse  por  un  cable  especial  de  su  distribuidor  o  su  agente  de  servicio.

193225  rpm

5.  No  muela  jengibre  ni  otros  materiales  con  la  fibra  manual.

la  perilla  de  bloqueo  y  saque  el  cabezal  (con  placa  de  corte;  cuchilla  de  corte  y  tornillo  de  alimentación),  luego

mm  de  diámetro  o  el  más  pequeño  a  menos  que  se  proporcione  una  cubierta  protectora  adicional  en  el

6.  Para  evitar  atascos,  no  fuerce  la  unidad  para  operarla  con  una  presión  excesiva.

Coloque  la  boca  del  cabezal  hacia  abajo  para  sacar  la  placa  de  corte,  la  cuchilla  de  corte  y  el  tornillo  de  alimentación.

salida  de  descarga.

Velocidad  de  la  cuchilla

50x29x36,5cm

Asegúrese  de  que  el  motor  se  haya  detenido  completamente.

No  sumerja  la  carcasa  del  motor  en  agua,  límpiela  únicamente  con  un  paño  húmedo.

Retire  la  carne,  etc.  Lave  cada  parte  con  agua  tibia  y  jabón.

1.  Desconecte  el  aparato  al  montarlo  o  desmontarlo.  Es  necesaria  una  supervisión  estricta.

TIPO

Apague  inmediatamente  y  limpie  la  unidad.

9.  Mantenga  el  estante  del  aparato  caliente  para  evitar  un  uso  indebido.

Desconecte  ese  enchufe  de  la  toma  de  corriente.

Los  diluyentes  y  bencenos  agrietarán  o  cambiarán  el  color  de  la  unidad.

Dimensiones/CTN

Placa  de  tolva.  Tenga  cuidado  al  transportar  la  unidad  porque  es  muy  pesada.

Al  manipular  la  cuchilla  de  corte  durante  la  limpieza,  no  utilice  un  disco  perforado  con  orificios  de  =8

150  kg/h

4.  No  muela  alimentos  duros  como  huesos  y  nueces.

ESPECIFICACIONES  TÉCNICAS

PARA  LIMPIAR  (DESMONTAR)

PRECAUCIONES
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3  Empujador  de  alimentos

2  Carcasa  del  motor

4  Placa  de  tolva
5  tubo  en  T

Antes  de  enchufarlo,  asegúrese  de  que  el  interruptor  esté  apagado.

1  interruptor

Identificación  de  piezas

Asegúrese  de  que  el  voltaje  y  la  frecuencia  indicados  en  la  placa  inferior  sean  los  mismos  que  los  de  su  suministro  local  y  

que  el  cable  externo  a  tierra  esté  conectado  de  manera  confiable.  Lave  todas  las  piezas  (excepto  aquellas  que  no  entran  en  

contacto  con  los  alimentos  �,  �  y  �)  con  agua  tibia  y  jabón.

6  Tornillo  de  alimentación

8  Placa  de  corte

9  Tapa  delantera

  6  

7  cuchillas  de  corte

IDENTIFICACIÓN  DE  PIEZAS

ANTES  DE  USAR
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(Cuidando  la  carne)

motor

Este  dispositivo  cumple  con  la  Parte  15  de  las  Normas  de  la  FCC.  Su  funcionamiento  está  sujeto  a  las  siguientes
  7  

Corte  todos  los  alimentos  en  trozos  de  manera  que  quepan  en  la  abertura  de  la  tolva.  Enchúfelo  y  enciéndalo.

2.  Coloque  la  cuchilla  de  corte  sobre  el  eje  del  tornillo  de  alimentación  con  la  cuchilla  orientada  hacia  el  frente  como  se  ilustra.

5.  Introduzca  los  alimentos  en  la  placa  de  la  tolva.

Si  no  está  bien  ajustado,  la  carne  no  se  triturará.

3.  Coloque  la  cuchilla  de  corte  deseada  al  lado  de  la  cuchilla  de  corte,  alinee  el  pasador  con  la  cabeza.

Utilice  el  empujador  de  alimentos.  Después  de  usarlo,  apáguelo  y  desenchúfelo.

4.  Enrosque  la  tapa  hasta  que  quede  bien  apretada.

PRECAUCIÓN:  Los  cambios  o  modificaciones  no  aprobados  expresamente  por  la  parte  responsable

No  apriete  demasiado.

El  paso  de  aire  en  la  parte  inferior  y  lateral  de  la  carcasa  del  motor  debe  mantenerse  libre  y  no

Coloque  la  placa  de  la  tolva  sobre  el  cabezal  y  fíjela  en  su  posición.  Coloque  la  unidad  sobre  un  lugar  firme.

1.  Coloque  el  tornillo  de  alimentación  en  el  cabezal,  iniciando  sesión  primero,  girando  el  tornillo  de  alimentación  ligeramente  hasta  que  quede  ajustado.

obstruido.

¡El  cumplimiento  podría  anular  la  autoridad  del  usuario  para  operar  el  equipo!

INFORMACIÓN  DE  LA  FCC

PARA  PICAR  CARNE  (MONTAR)
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comunicaciones.  Sin  embargo,  no  hay  garantía  de  que  no  se  produzcan  interferencias  en  un

2)  Este  producto  debe  aceptar  cualquier  interferencia  recibida,  incluida  la  interferencia  que  pueda

Provocar  un  funcionamiento  no  deseado.

Instalación  particular.  Si  este  producto  causa  interferencias  dañinas  a  la  radio  o  televisión

recepción,  que  se  puede  determinar  encendiendo  y  apagando  el  producto,  el  usuario  es

ADVERTENCIA:  Los  cambios  o  modificaciones  a  este  producto  no  aprobados  expresamente  por  el

La  parte  responsable  del  cumplimiento  podría  anular  la  autoridad  del  usuario  para  operar  el  producto.

Se  recomienda  intentar  corregir  la  interferencia  mediante  una  o  más  de  las  siguientes  medidas:  •  Reorientar  o  reubicar  

la  antena  receptora.  •  Aumentar  la  distancia  entre  el  

producto  y  el  receptor.  •  Conectar  el  producto  a  una  toma  de  corriente  en  un  

circuito  diferente  al  que  está  conectado  el  receptor.

Nota:  Este  producto  ha  sido  probado  y  se  ha  determinado  que  cumple  con  los  límites  para  un  dispositivo  digital  de  Clase  B.

conectado.  •  

Consulte  al  distribuidor  o  a  un  técnico  de  radio/TV  experimentado  para  obtener  ayuda.

  8  

dispositivo  de  conformidad  con  la  Parte  15  de  las  Normas  de  la  FCC.  Estos  límites  están  diseñados  para  proporcionar

dos  condiciones:

Este  producto  genera,  utiliza  y  puede  irradiar  energía  de  radiofrecuencia  y,  si  no  se  instala

protección  razonable  contra  interferencias  dañinas  en  una  instalación  residencial.

1)  Este  producto  puede  causar  interferencias  dañinas.

y  se  utiliza  de  acuerdo  con  las  instrucciones,  puede  causar  interferencias  dañinas  a  la  radio.
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REPRESENTANTE  DEL  REINO  UNIDO

REPRESENTANTE  CE
ECrossStu  GmbH  Mainzer  Landstr.69,  60329  
Fráncfort  del  Meno.

Importado  a  AUS:  SIHAO  PTY  LTD.  1  ROKEVA  STREETEASTWOOD  NSW  2122  Australia  Importado  a  
EE.  UU.:  

Sanven  Technology  Ltd.  Suite  250,  9166  Anaheim  Place,  Rancho  Cucamonga,  CA  91730

Fabricante:  Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi  Dirección:  
Shuangchenglu  803nong11hao1602A1609shi,  baoshanqu,shanghai  200000  CN.

YH  CONSULTING  LIMITED.  A  LA  DIRECCIÓN  DE  YH  
Consulting  Limited  Oficina  147,  Centurion  House,  London  

Road,  StainesuponThames,  Surrey,  TW18  4AX
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Soporte  técnico  y  certificado  de  garantía  
electrónica  www.vevor.com/support

Machine Translated by Google

https://www.vevor.com/support


szacunkowe  oszczędności,  jakie  możesz  uzyskać  kupując  u  nas  określone  narzędzia  w  porównaniu  z

przez  nas.  Uprzejmie  przypominamy,  aby  dokładnie  sprawdzić,  czy  składając  u  nas  zamówienie

„Oszczędź  połowę”,  „Połowa  ceny”  lub  jakiekolwiek  inne  podobne  wyrażenia  używane  przez  nas  oznaczają  wyłącznie

Nadal  staramy  się  oferować  Państwu  narzędzia  w  konkurencyjnych  cenach.

główne,  najlepsze  marki  i  niekoniecznie  oznacza  to,  że  obejmuje  wszystkie  kategorie  oferowanych  narzędzi

W  porównaniu  z  najlepszymi  markami  oszczędzasz  tak  naprawdę  połowę  ceny.

MODEL:90800

Wsparcie  techniczne  i  certyfikat  gwarancji  elektronicznej  www.vevor.com/support

ELEKTRYCZNA  MŁYNKA  DO  MIĘSA

Machine Translated by Google
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Masz  pytania  dotyczące  produktu?  Potrzebujesz  wsparcia  technicznego?  Skontaktuj  się  z  nami:  

Wsparcie  techniczne  i  certyfikat  gwarancji  elektronicznej

To  jest  oryginalna  instrukcja.  Przed  rozpoczęciem  użytkowania  należy  uważnie  przeczytać  wszystkie  instrukcje.

www.vevor.com/support

POTRZEBUJESZ  POMOCY?  SKONTAKTUJ  SIĘ  Z  NAMI!

VEVOR  zastrzega  sobie  prawo  do  jasnej  interpretacji  naszej  instrukcji  obsługi.  Wygląd  produktu  będzie  zależał  
od  produktu,  który  otrzymałeś.  Prosimy  o  wybaczenie,  że  nie  poinformujemy  Cię  ponownie,  jeśli  pojawią  
się  jakiekolwiek  aktualizacje  technologiczne  lub  oprogramowania  w  naszym  produkcie.

-  1  -

ELEKTRYCZNA  MŁYNKA  DO  MIĘSA

MODEL:90800
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Podczas  korzystania  z  urządzeń  elektrycznych  należy  zawsze  przestrzegać  podstawowych  zasad  bezpieczeństwa,  w  tym:  1.  

PRZECZYTAJ  WSZYSTKIE  
INSTRUKCJE  OBSŁUGI  I  ETYKIETY  BEZPIECZEŃSTWA  PRODUKTU!

3.  Zawsze  odłączaj  przewód  zasilający  od  gniazdka,  gdy  nie  jest  używany,  przed  zakładaniem  lub  zdejmowaniem  części  

lub  akcesoriów  oraz  przed  czyszczeniem.  Po  odłączeniu  urządzenia  włącz  przełącznik  zasilania,  a  następnie  wyłącz  go,  aby  

upewnić  się,  że  cała  moc  została  rozładowana  z  młynka.

4.  Urządzenie  to  NIE  jest  przeznaczone  do  użytku  przez  dzieci  ani  osoby  (w  tym  dzieci)  o  ograniczonej  sprawności  fizycznej,  

sensorycznej  lub  umysłowej,  a  także  osoby  nieposiadające  odpowiedniego  doświadczenia  lub  wiedzy.

5.  NIGDY  NIE  ZOSTAWIAJ  SZLIFIERKI  BEZ  NADZORU,  GDY  JEST  WŁĄCZONA!

PRAWIDŁOWA  UTYLIZACJA  Ten  

produkt  podlega  przepisom  europejskiej  dyrektywy  2012/19/UE.  Symbol  

przedstawiający  przekreślony  kosz  na  śmieci  na  kółkach  oznacza,  że  produkt  wymaga  

oddzielnej  zbiórki  odpadów  w  Unii  Europejskiej.  Dotyczy  to  produktu  i  wszystkich  akcesoriów  

oznaczonych  tym  symbolem.  Produktów  oznaczonych  w  ten  sposób  nie  można  wyrzucać  razem  

ze  zwykłymi  odpadami  domowymi,  ale  należy  je  oddać  do  punktu  zbiórki  w  celu  recyklingu  

urządzeń  elektrycznych  i  elektronicznych.

2.  SPRAWDŹ,  CZY  NIE  MA  USZKODZONYCH  CZĘŚCI:  Przed  użyciem  szlifierki  sprawdź,  czy  wszystkie  części  działają  prawidłowo  i  

wykonują  zamierzone  funkcje.  Sprawdź  wyrównanie  ruchomych  części,  ich  wiązanie,  mocowanie  i  wszelkie  inne  warunki,  które  mogą  

mieć  wpływ  na  działanie.  Jeśli  jakiekolwiek  części,  przewód  zasilający  lub  szlifierka  są  uszkodzone,  zadzwoń  pod  numer  obsługi  

klienta  podany  w  tej  instrukcji.

Tylko  do  użytku  wewnątrz  pomieszczeń

Ostrzeżenie:  Aby  zminimalizować  ryzyko  obrażeń,  użytkownik  powinien  uważnie  przeczytać  

instrukcję  obsługi.

-  2  -

6.  ZAWSZE  UŻYWAJ  DOŁĄCZONEGO  UDERZAKA,  NIGDY  NIE  WKŁADAJ  ŻYWNOŚCI  RĘKĄ.  ZAWSZE  TRZYMAJ  PALCÓW  Z  DALA  OD  

ŚLIMAKA  I  OSTRZY  TNĄCYCH.  NIGDY  NIE  SIĘGAJ  DO  MŁYNKA,  ponieważ  może  to  spowodować  poważne  obrażenia.

To  urządzenie  nie  jest  przeznaczone  do  użytku  przez  dzieci!

OSTRZEŻENIA
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obsługa  szlifierki.

14.  NIE  pozwól,  aby  przewód  zwisał  z  krawędzi  stołu  lub  blatu,  ani  nie  dopuść  do  jego  kontaktu  z  ostrymi  przedmiotami.

zapewnić  ochronę  przed  porażeniem  prądem  elektrycznym.  NIE  zmieniać  ani  nie  modyfikować  wtyczki  w  żaden  sposób.

9.  Przed  wyjęciem  jakiejkolwiek  części  z  urządzenia  należy  odczekać,  aż  wszystkie  ruchome  części  zatrzymają  się  i  wyłączyć  zasilanie.

19.  Umieść  młynek  na  twardej  i  stabilnej  powierzchni.  Upewnij  się,  że  młynek  nie  jest  umieszczony  w  pobliżu

22.  Aby  zmniejszyć  ryzyko  przypadkowego  uruchomienia,  przed  podłączeniem  sprawdź,  czy  sterowanie  jest  wyłączone.

23.  NIE  używaj  szlifierki  pod  szafką  ścienną.  Podczas  przechowywania  zawsze  odłączaj  urządzenie  od  zasilania.

ER  opłucz  silnik  szlifierki  pod  bieżącą  wodą,  do  czyszczenia  szlifierki  używaj  wyłącznie  wilgotnej  ściereczki

Obsługa  klienta  w  celu  zorganizowania  zwrotu  szlifierki  w  celu  sprawdzenia,  naprawy  lub  regulacji

Z  DALA  OD  OSTRZA  TNĄCEGO  PODCZAS  PRACY.  Podczas  gdy  szlifierka  jest  włączona

podłączony  bezpośrednio  do  uziemionego,  120-woltowego,  60-hercowego,  trójbolcowego  gniazdka  ściennego  z  uziemieniem

21.  NIE  próbuj  obsługiwać  szlifierki,  jeśli  szlifierka,  silnik  i  skrzynia  biegów  są  zimne.

25.  Aby  uniknąć  ryzyka  porażenia  prądem  elektrycznym,  NIE  zanurzaj  szlifierki  w  wodzie  ani  w  innych

krawędź  blatu  roboczego,  skąd  może  zostać  łatwo  zepchnięty  lub  spaść.

11.  PRZED  uruchomieniem  szlifierki  ZDEJMIJ  krawaty,  pierścionki,  zegarki,  bransoletki  i  inną  biżuterię.

8.UNIKAJ  kontaktu  z  ruchomymi  częściami.  NIGDY  NIE  UŻYWAJ  PALCÓW  DO  SKROBANIA  ŻYWNOŚCI

wtyczkę  lub  po  awarii  urządzenia.  NIE  PRÓBUJ  WYMIENIAĆ  PRZEWODU.  Zadzwoń

18.  W  tym  młynku  zastosowano  uziemioną  wtyczkę  z  trzema  bolcami  (przewodem  pod  napięciem,  neutralnym  i  uziemiającym),  która  powinna  być

17.  NIE  UŻYWAĆ  Z  PRZEDŁUŻACZEM.  Zawsze  podłączać  bezpośrednio  do  uziemionej  ściany.

t  z  gniazdka  elektrycznego.  Niedokonanie  tego  może  stwarzać  ryzyko  pożaru,  zwłaszcza  jeśli  urządzenie

wylot.

10.  ZWIĄŻ  luźne  włosy,  ubranie  lub  jakikolwiek  luźny  przedmiot  i  podwiń  długie  rękawy  przed

15.  NIE  WOLNO,  aby  przewód  nie  zagiął  się,  nie  przytrzasnął  pod  urządzeniem  ani  nie  owinął  się  wokół  szlifierki.

gwarancji  i  może  spowodować  porażenie  prądem.

26.  NIE  obsługuj  szlifierki  mokrymi  rękami  lub  stojąc  na  mokrej  podłodze.

Niedopełnienie  tego  obowiązku  spowoduje  unieważnienie  gwarancji  i  może  spowodować  pożar,  porażenie  prądem  lub  obrażenia

Jednostka  silnika.

NIGDY  nie  odłamuj  bolca  uziemiającego  z  wtyczki  3-żyłowej.  Unieważnia  to

młynek  lub  przed  przełączeniem  młynka  na  bieg  wsteczny

krawędzi  lub  dotykać  gorących  powierzchni.

przewód  do  gniazdka  ściennego.  Aby  odłączyć,  ustaw  sterowanie  na  OFF,  a  następnie  wyjmij  wtyczkę  ze  ściany

NIE  DOTYKAJ  tych  części  podczas  pracy.

gniazdo.  Wtyczki  uziemione  są  używane  w  urządzeniach  elektrycznych  w  obudowach  metalowych,  aby

operacja.  MOŻE  DOPROWADZIĆ  DO  POWAŻNYCH  OBRAŻEŃ.

13.  NIE  UŻYWAĆ  na  zewnątrz,  produkt  jest  przeznaczony  WYŁĄCZNIE  DO  UŻYTKU  WEWNĄTRZ

Temperatura  silnika,  silnika  i  skrzyni  biegów  przed  rozpoczęciem  powinna  wynosić  co  najmniej  45˚F  (7˚C).

7.  Podczas  pracy  urządzenia  zawsze  utrzymuj  osłonę  tacy  na  miejscu  (Uwaga:  osłona  tacy  jest  zamontowana  tylko  w  

modelach  nr  22  i  32).

12.  NIE  WOLNO  obsługiwać  szlifierki  ani  żadnego  innego  sprzętu  elektrycznego,  jeżeli  przewód  lub

24.  NIGDY  nie  podłączaj  szlifierki  w  miejscu,  w  którym  istnieje  ryzyko  zalania  wodą.

płyny.  Przed  czyszczeniem  upewnij  się,  że  młynek  jest  odłączony  od  źródła  zasilania.  NEV

dotyka  ścian  garażu  lub  drzwi  dotykają  jednostki  podczas  zamykania.

pojemnik.

20.  Obudowa  przekładni  i  pokrywa  silnika  mogą  stać  się  GORĄCE  podczas  pracy.  Nie  jest  to

-  3  -

27.  Stosowanie  akcesoriów  lub  części,  które  nie  są  wyraźnie  zalecane  lub  sprzedawane  przez  producenta.

16.  NIE  ciągnij  za  przewód  zasilający,  aby  go  odłączyć.
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ZAGŁUSZANIE

NOTATKA:

36.  Producent  nie  ponosi  żadnej  odpowiedzialności  w  przypadku  niewłaściwego  użytkowania  Młynka.

Wtyczki  stosuje  się  w  urządzeniach  elektrycznych  z  obudową  metalową  w  celu  zapewnienia  ochrony  przed

Może  wystąpić  świder.

Mają  nadruk  lub  stempel  Z87.

porażenie  prądem.  NIE  zmieniaj  ani  nie  modyfikuj  wtyczki  w  żaden  sposób.  NIGDY  nie  odłączaj  uziemienia

(2)  Płytka  tnąca  jest  zablokowana,  wyczyść  ją.

wstrząs.  Ta  szlifierka  używa  uziemionej,  trójbolcowej  wtyczki,  która  powinna  być  podłączona  bezpośrednio  do

30.  NIE  używaj  szlifierki  niezgodnie  z  jej  przeznaczeniem.

35.  NOSZ  OCHRONĘ  OCZU.  Noś  okulary  ochronne.  Codzienne  okulary  nie  są  okularami  ochronnymi.

(1).  Zakrętka  jest  dokręcona  zbyt  mocno,  przez  co  ostrze  tnące  nie  styka  się  prawidłowo  z

-  4  -

Jeżeli  mięso  mielone  nie  jest  równomiernie  rozprowadzane  lub  ma  konsystencję  pasty,  przyczyny  i

Nie  włączać.
płyty  tnącej,  wskutek  zakleszczenia  się  kości  lub  innych  materiałów,  silnik  zostaje  zatrzymany  i  wyłączony.

38.  NIE  USUWAJ  ETYKIET  OSTRZEGAWCZYCH  Z  MŁYNKA.  Spowoduje  to  unieważnienie

28.MYJ  RĘCZNIE  WSZYSTKIE  CZĘŚCI!  NIE  UŻYWAJ  ZMYWARKI.  Nigdy  nie  stawiaj  urządzenia  w  pobliżu

Zużycie  materiału  powstałe  w  wyniku  pracy  na  sucho  spowoduje  unieważnienie  gwarancji.

Nieprawidłowe  użytkowanie  Szlifierki  powoduje  unieważnienie  gwarancji.

e  maszyny.  Tarcie  między  ślimakiem  a  głowicą  szlifierską  spowoduje  wysokie  ciepło

bolec  z  wtyczki  3-żyłowej.  Takie  działanie  unieważnia  gwarancję  i  może  spowodować  porażenie  prądem

płytkę  tnącą;  wyreguluj  ją.

okulary.  Okulary  ochronne  są  zgodne  z  wymaganiami  ANSI  Z87.1.  Uwaga:  zatwierdzone  szkło  bezpieczne

uziemione  gniazdo  ścienne  120  V  (USA)/230  V  (EC),  trzybolcowe,  uziemione.

31.  NIE  URUCHOMIĆ  Młynka  bez  mięsa  w  Głowicy  Młynka.  Poważne  uszkodzenie  Głowicy.

Przestaw  przełącznik  na  bieg  wsteczny,  aby  usunąć  zakleszczoną  kość  lub  inny  materiał.  (jeśli  występuje)

34.  NIE  próbuj  mielić  kości,  orzechów  ani  innych  twardych  przedmiotów.

29.  Do  czyszczenia  młynka  NIGDY  nie  używaj  ściernych  środków  czyszczących  ani  szorstkich  ściereczek.

39.  Urządzenie  to  musi  być  uziemione  podczas  użytkowania  w  celu  ochrony  operatora  przed  porażeniem  elektrycznym.

środkami  zaradczymi  mogą  być:

33.  Upewnij  się,  że  Grinder  stoi  na  stabilnej  powierzchni  roboczej.  Upewnij  się,  że  wszystkie  nóżki  Grindera  są  stabilne.

palniku,  w  piekarniku  lub  w  zmywarce.

gwarancji  produktu  i  może  spowodować  poważne  obrażenia  ciała.

zaszokować.

używając  mięsa  do  przyklejenia  się  do  wnętrza  zespołu  młynka.  NIGDY  NIE  UŻYWAJ  NA  SUCHO.  Dam

37.  NIE  używaj  Grindera  będąc  pod  wpływem  narkotyków  lub  alkoholu.

Gdy  silnik  jest  zablokowany  lub  gdy  silnik  nadal  działa,  ale  nie  wychodzi  z  niego  mięso

(3)  Jeśli  ostrza  tnące  są  stępione,  należy  je  przeszlifować  lub  wymienić.

32.  Nigdy  nie  włączaj  i  nie  uruchamiaj  maszynki  do  mięsa  na  dłużej  niż  10  sekund  bez  mięsa  w  środku.
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Otwór  wylotowy.

193-225  obr./min

pokrętło  blokujące  i  wyjmij  głowicę  (z  płytką  tnącą,  ostrzem  tnącym  i  ślimakiem  podającym),  a  następnie

mm  średnicy  lub  najmniejsza,  chyba  że  przewidziano  dodatkową  osłonę  ochronną

50x29x36,5cm

5.  Nie  miel  imbiru  i  innych  składników  ręcznymi  ruchami.

#12

Boki  zakrętki  mają  jedną  płaszczyznę,  co  ułatwia  odkręcanie.  Jeśli  zakrętka  jest  zbyt  ciasna,  należy  ją  odkręcić.

Niewielka  ilość  oleju  sałatkowego  nałożona  na  �-�  po  umyciu  i  wysuszeniu  sprawi,  że  będą  one  nasmarowane.  Należy  zachować  ostrożność

3.  Nigdy  nie  podawaj  jedzenia  ręką.  Używaj  popychacza  do  jedzenia.

10.Urządzenie  należy  umieścić  w  taki  sposób,  aby  zapewnić  dostęp  do  wtyczki.

2.Podczas  przenoszenia  urządzenia  należy  trzymać  obudowę  silnika  obiema  rękami,  a  nie  tylko  za

Należy  go  wymienić  na  specjalny  przewód  dostępny  u  dealera  lub  w  serwisie.

8.  Nigdy  nie  próbuj  samodzielnie  rozłączać  części  ani  naprawiać  urządzenia.  W  przypadku  uszkodzenia  przewodu  zasilającego,

Wydajność

Roztwór  wybielający  zawierający  chlor  może  spowodować  odbarwienie  powierzchni  aluminiowych.

jakiekolwiek  urządzenie  jest  używane  w  pobliżu  dzieci.

7.  Jeśli  inna  jednostka  zatnie  się  z  powodu  twardego  materiału  macierzystego  zakleszczonego  w  ślimaku  podającym  lub  ostrzu  tnącym,  należy  przełączyć

(Czyszczenie)

4.  Nie  mielić  twardych  produktów,  takich  jak  kości  i  orzechy.

podczas  czyszczenia  ostrza  tnącego.  Nie  należy  używać  tarczy  perforowanej  z  otworami  =8

150kg/godz.

pukaj  w  samoloty  miękką  rączką.  Wtedy  zakrętka  będzie  łatwo  odkręcona.Odkręć

-  5  -

9.  Półka  na  sprzęt  jest  zabezpieczona  przed  niewłaściwym  użytkowaniem.

Rozcieńczalniki  i  benzeny  mogą  powodować  pękanie  lub  zmianę  koloru  urządzenia.

Odłącz  wtyczkę  od  gniazdka  elektrycznego.

Wymiary/  CTN

Płyta  Hopper.  Uważaj  na  przenoszenie  urządzenia,  ponieważ  jest  bardzo  ciężkie.

Upewnij  się,  że  silnik  całkowicie  się  zatrzymał.

Nie  zanurzaj  obudowy  silnika  w  wodzie,  lecz  przetrzyj  ją  wyłącznie  wilgotną  szmatką.

Prędkość  ostrza

1.  Odłączaj  urządzenie  podczas  montażu  lub  demontażu.  Wymagany  jest  ścisły  nadzór  podczas

Wyjmij  mięso  itp.  Umyj  każdą  część  ciepłą  wodą  z  mydłem.

TYP

natychmiast  wyłącz  i  wyczyść  urządzenie.

6.  Aby  uniknąć  zacięć,  nie  należy  używać  nadmiernej  siły  podczas  obsługi  urządzenia.

Aby  wyjąć  płytkę  tnącą,  ostrze  tnące  i  ślimak  podający,  należy  skierować  głowicę  ustami  w  dół.

OSTRZEŻENIA

CZYSZCZENIE  (DEMONTAŻ)

DANE  TECHNICZNE
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2  Obudowa  silnika
3  Popychacz  żywności

4  Płyta  zasobnika

7  Ostrze  tnące

Identyfikacja  części
1  Przełącznik

Przed  podłączeniem  upewnij  się,  że  przełącznik  jest  wyłączony.

Upewnij  się,  że  napięcie  i  częstotliwość  podane  na  dolnej  płytce  są  takie  same,  jak  w  lokalnym  zasilaniu,  a  
zewnętrzny  przewód  uziemiający  jest  niezawodnie  podłączony.  Umyj  wszystkie  części  (oprócz  tych,  które  nie  
mają  kontaktu  z  żywnością  �,  �  i  �)  w  ciepłej  wodzie  z  mydłem.

5  rura  T

8  Talerz  tnący
9.  Przednia  nasadka

6  Ślimak  podający

-  6  -

IDENTYFIKACJA  CZĘŚCI

PRZED  UŻYCIEM
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4.  Dokręć  nakrętkę  do  oporu.

3.  Umieść  wybrane  ostrze  tnące  obok  siebie,  tak  aby  szczelina  między  kołkiem  a  głowicą  była  wyrównana.

5.  Włóż  żywność  do  talerza  podajnika.

Użyj  popychacza  do  żywności.  Po  użyciu  wyłącz  i  odłącz.

jeśli  nie  zostanie  zamontowany  prawidłowo,  mięso  nie  zostanie  zmielone.

2.  Umieść  ostrze  tnące  na  wale  ślimaka  podającego  ostrzem  skierowanym  do  przodu,  jak  pokazano  na  ilustracji.

Pokrój  wszystkie  produkty  spożywcze  na  kawałki  tak,  aby  pasowały  do  otworu  w  podajniku.  Podłącz,  a  następnie  włącz.

silnik

(Uważanie  na  mięso)

zablokowany.

1.  Umieść  śrubę  podającą  w  głowicy,  najpierw  się  zaloguj,  lekko  obracając  śrubę  podającą,  aż  zostanie  osadzona

To  urządzenie  jest  zgodne  z  częścią  15  przepisów  FCC.  Eksploatacja  podlega  następującym  zasadom
-  7  -

Przejście  powietrza  na  dole  i  z  boku  obudowy  silnika  powinno  być  wolne  i  nie  może  być  zablokowane.

Umieść  płytę  leja  na  głowicy  i  zamocuj  w  pozycji.  Umieść  jednostkę  w  stabilnym  miejscu.

niezgodność  może  spowodować  unieważnienie  prawa  użytkownika  do  korzystania  ze  sprzętu!

Nie  dokręcaj  zbyt  mocno.

UWAGA:  Zmiany  lub  modyfikacje,  które  nie  zostały  wyraźnie  zatwierdzone  przez  stronę  odpowiedzialną  za

INFORMACJE  FCC

MIELENIE  MIĘSA  (MONTAŻ)
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Uwaga:  Ten  produkt  został  przetestowany  i  uznany  za  zgodny  z  ograniczeniami  dla  urządzeń  cyfrowych  klasy  B.

podłączony.  •  

Skonsultuj  się  ze  sprzedawcą  lub  doświadczonym  technikiem  radiowo-telewizyjnym  w  celu  uzyskania  pomocy.

strona  odpowiedzialna  za  zgodność  może  unieważnić  prawo  użytkownika  do  korzystania  z  produktu.

odbiór,  który  można  określić  poprzez  wyłączenie  i  włączenie  produktu,  użytkownik  jest
zachęcamy  do  podjęcia  próby  skorygowania  zakłóceń  za  pomocą  jednego  lub  kilku  z  następujących  środków:  •  
Zmiana  orientacji  lub  położenia  anteny  odbiorczej.  •  
Zwiększenie  odległości  między  produktem  a  odbiornikiem.  •  Podłączenie  
produktu  do  gniazdka  w  innym  obwodzie  niż  ten,  do  którego  podłączony  jest  odbiornik.

OSTRZEŻENIE:  Zmiany  lub  modyfikacje  tego  produktu,  które  nie  zostały  wyraźnie  zatwierdzone  przez

powodować  niepożądane  działanie.

szczególna  instalacja.  Jeśli  ten  produkt  powoduje  szkodliwe  zakłócenia  w  radiu  lub  telewizji

2)  Produkt  ten  musi  akceptować  wszelkie  odbierane  zakłócenia,  w  tym  zakłócenia,  które  mogą

komunikacji.  Nie  ma  jednak  gwarancji,  że  zakłócenia  nie  wystąpią  w

1)  Produkt  ten  może  powodować  szkodliwe  zakłócenia.

i  używane  zgodnie  z  instrukcją  mogą  powodować  szkodliwe  zakłócenia  w  odbiorze  sygnału  radiowego

dwa  warunki:

rozsądna  ochrona  przed  szkodliwymi  zakłóceniami  w  instalacjach  domowych.
Ten  produkt  generuje,  wykorzystuje  i  może  emitować  energię  o  częstotliwości  radiowej  i  jeśli  nie  jest  zainstalowany

urządzenie  zgodnie  z  częścią  15  przepisów  FCC.  Niniejsze  ograniczenia  mają  na  celu  zapewnienie

-  8  -
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REP  WIELKIEJ  BRYTANII

Przedstawiciel  UE
E-CrossStu  GmbH  Mainzer  Landstr.69,  60329  
Frankfurt  nad  Menem.

Importowane  do  AUS:  SIHAO  PTY  LTD.  1  ROKEVA  STREETEASTWOOD  NSW  2122  Australia  Importowane  do  
USA:  

Sanven  Technology  Ltd.  Suite  250,  9166  Anaheim  Place,  Rancho  Cucamonga,  CA  91730

Producent:  Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi  Adres:  
Shuangchenglu  803nong11hao1602A-1609shi,  baoshanqu,shanghai  200000  CN.

YH  CONSULTING  LIMITED.  C/O  YH  Consulting  Limited  Biuro  
147,  Centurion  House,  London  Road,  Staines-upon-

Thames,  Surrey,  TW18  4AX
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Wsparcie  techniczne  i  certyfikat  gwarancji  
elektronicznej  www.vevor.com/support

Machine Translated by Google
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"Bespaar  de  helft",  "halve  prijs"  of  andere  soortgelijke  uitdrukkingen  die  wij  gebruiken,  vertegenwoordigen  slechts  een

grote  topmerken  en  betekent  niet  noodzakelijkerwijs  dat  alle  categorieën  aangeboden  gereedschappen  worden  gedekt

schatting  van  de  besparingen  die  u  kunt  behalen  door  bepaalde  gereedschappen  bij  ons  te  kopen  in  vergelijking  met  de

Wij  streven  er  voortdurend  naar  om  u  gereedschappen  tegen  concurrerende  prijzen  te  leveren.

door  ons.  Wij  herinneren  u  eraan  om  zorgvuldig  te  controleren  of  u  een  bestelling  bij  ons  plaatst.

Je  bespaart  namelijk  de  helft  vergeleken  met  de  grote  topmerken.

MODEL:90800

Technische  ondersteuning  en  e-garantiecertificaat  www.vevor.com/support

ELEKTRISCHE  VLEESMOLEN

Machine Translated by Google
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www.vevor.com/support

Dit  zijn  de  originele  instructies.  Lees  de  volledige  handleiding  zorgvuldig  door  voordat  u  het  product  gebruikt.

Heeft  u  vragen  over  het  product?  Heeft  u  technische  ondersteuning  nodig?  Neem  dan  gerust  contact  

met  ons  op:  Technische  ondersteuning  en  E-garantiecertificaat

HULP  NODIG?  NEEM  CONTACT  MET  ONS  OP!

VEVOR  behoudt  zich  een  duidelijke  interpretatie  van  onze  gebruikershandleiding  voor.  Het  uiterlijk  van  het  product  

is  afhankelijk  van  het  product  dat  u  hebt  ontvangen.  Vergeef  ons  dat  we  u  niet  opnieuw  zullen  informeren  als  

er  technologie-  of  software-updates  op  ons  product  zijn.

-  1  -

ELEKTRISCHE  VLEESMOLEN

MODEL:90800

Machine Translated by Google



2.  CONTROLEER  OP  BESCHADIGDE  ONDERDELEN:  Controleer  voor  gebruik  van  de  Grinder  of  alle  onderdelen  

goed  werken  en  de  beoogde  functies  uitvoeren.  Controleer  de  uitlijning  van  bewegende  onderdelen,  de  binding  van  

bewegende  onderdelen,  de  montage  en  andere  omstandigheden  die  de  werking  kunnen  beïnvloeden.  Als  onderdelen,  

het  netsnoer  of  de  Grinder  beschadigd  zijn,  bel  dan  het  klantenservicenummer  dat  in  deze  handleiding  staat.

3.  Haal  altijd  de  stekker  uit  het  stopcontact  wanneer  u  het  apparaat  niet  gebruikt,  voordat  u  onderdelen  of  accessoires  

aanbrengt  of  verwijdert,  en  voordat  u  het  schoonmaakt.  Nadat  u  de  stekker  uit  het  stopcontact  hebt  gehaald,  zet  u  de  

schakelaar  AAN  en  vervolgens  UIT  om  ervoor  te  zorgen  dat  alle  stroom  uit  de  grinder  is.

4.  Dit  apparaat  is  NIET  bedoeld  voor  gebruik  door  kinderen  of  door  personen  (inclusief  kinderen)  met  verminderde  fysieke,  

sensorische  of  mentale  vermogens,  of  met  een  gebrek  aan  ervaring  en  kennis.

-  2  -

Alleen  voor  gebruik  binnenshuis

Bij  het  gebruik  van  elektrische  apparaten  dienen  altijd  de  volgende  basisveiligheidsmaatregelen  in  acht  te  worden  

genomen:  1.  LEES  ALLE  

GEBRUIKSAANWIJZINGEN  EN  PRODUCTVEILIGHEIDSLABELS!

CORRECTE  AFVOER  Dit  

product  is  onderworpen  aan  de  bepalingen  van  de  Europese  richtlijn  2012/19/EU.  

Het  symbool  met  een  doorgestreepte  afvalbak  geeft  aan  dat  het  product  in  de  Europese  

Unie  gescheiden  afvalinzameling  vereist.  Dit  geldt  voor  het  product  en  alle  accessoires  die  

met  dit  symbool  zijn  gemarkeerd.  Producten  die  als  zodanig  zijn  gemarkeerd,  mogen  niet  met  het  

normale  huishoudelijke  afval  worden  weggegooid,  maar  moeten  worden  ingeleverd  bij  een  

inzamelpunt  voor  recycling  van  elektrische  en  elektronische  apparaten.

Waarschuwing:  om  het  risico  op  letsel  te  verkleinen,  moet  de  gebruiker  de  gebruiksaanwijzing  

zorgvuldig  lezen.

5.  LAAT  DE  MOLEN  NOOIT  ONBEHEERD  ACHTER  TERWIJL  DEZE  WERKT!

Dit  apparaat  mag  niet  door  kinderen  worden  gebruikt!

6.  GEBRUIK  ALTIJD  DE  MEEGELEVERDE  STOMPER,  VOER  NOOIT  VOEDSEL  MET  DE  HAND.  HOUD  UW  

VINGERS  ALTIJD  WEG  VAN  DE  VIJZEL  EN  DE  SNIJMESSEN.  Grijp  NOOIT  IN  DE  MAALMACHINE,  dit  kan  ernstig  

letsel  veroorzaken.

WAARSCHUWINGEN
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randen  raken  of  hete  oppervlakken  raken.

10.  Bind  los  haar,  kleding  of  andere  losse  voorwerpen  vast  en  rol  lange  mouwen  op  voordat  u  gaat

15.  Zorg  ervoor  dat  het  snoer  niet  geknikt  raakt,  onder  het  apparaat  vast  komt  te  zitten  of  om  de  molen  heen  wikkelt.

garantie  en  kan  leiden  tot  een  elektrische  schok.

het  snoer  in  het  stopcontact.  Om  los  te  koppelen,  zet  u  de  bediening  op  UIT  en  haalt  u  de  stekker  uit  het  stopcontact

stopcontact.

Motoreenheid.

26.  Gebruik  de  slijpmachine  NIET  met  natte  handen  of  terwijl  u  op  een  natte  vloer  staat.

11.  VERWIJDER  stropdassen,  ringen,  horloges,  armbanden  en  andere  sieraden  voordat  u  de  slijpmachine  gebruikt.

17.  GEBRUIK  HET  NIET  MET  EEN  VERLENGSNOER.  Sluit  het  altijd  rechtstreeks  aan  op  een  geaard  stopcontact.

de  rand  van  het  werkblad,  waar  het  gemakkelijk  afgeduwd  of  gevallen  kan  worden.

t  uit  het  stopcontact.  Als  u  dit  niet  doet,  kan  er  brandgevaar  ontstaan,  vooral  als  het  apparaat

Bij  gebruik  van  deze  slijpmachine  vervalt  de  garantie  en  kan  er  brand,  een  elektrische  schok  of  letsel  ontstaan.

8.  VERMIJD  contact  met  bewegende  delen.  GEBRUIK  NOOIT  UW  VINGERS  OM  VOEDSEL  TE  SCHRAPEN

stekker  of  nadat  het  apparaat  defect  is.  PROBEER  NIET  HET  SNOER  TE  VERVANGEN.  Bel

18.  Deze  slijpmachine  maakt  gebruik  van  een  geaarde  stekker  met  drie  pinnen  (stroom,  neutraal  en  aarde),  die

WEG  VAN  HET  SNIJBLAAD  TERWIJL  HET  IN  WERKING  IS.  Terwijl  de  Grinder  in

Klantenservice  om  te  regelen  dat  de  molen  wordt  teruggestuurd  voor  onderzoek,  reparatie  of  afstelling

rechtstreeks  aangesloten  op  een  geaard  stopcontact  van  120  Volt,  60  Hz  met  drie  pinnen

21.Probeer  de  slijpmachine  NIET  te  bedienen  als  de  slijpmachine,  motor  en  tandwielkast  koud  zijn.

25.  Om  het  risico  op  een  elektrische  schok  te  voorkomen,  mag  u  de  molen  NIET  onderdompelen  in  water  of  andere  vloeistoffen.

9.  Wacht  tot  alle  bewegende  delen  tot  stilstand  zijn  gekomen  en  schakel  de  stroom  uit  voordat  u  een  onderdeel  uit  het  apparaat  verwijdert.

14.  Laat  het  snoer  NIET  over  de  rand  van  een  tafel  of  aanrecht  hangen  en  laat  het  niet  in  contact  komen  met  scherpe  voorwerpen.

bescherming  bieden  tegen  een  elektrische  schok.  Verander  of  verander  de  stekker  op  geen  enkele  manier.

22.  Om  het  risico  op  onbedoeld  starten  te  verkleinen,  controleert  u  of  de  bediening  UIT  staat  voordat  u  de  stekker  in  het  stopcontact  steekt.

ER  spoel  de  slijpmotor  af  onder  stromend  water,  gebruik  alleen  een  vochtige  doek  om  de  slijper  schoon  te  maken

het  bedienen  van  de  Grinder.

16.Trek  NIET  aan  het  netsnoer  om  de  stekker  uit  het  stopcontact  te  halen.

19.  Plaats  de  grinder  op  een  stevig  en  stabiel  oppervlak.  Zorg  ervoor  dat  de  grinder  niet  in  de  buurt  van

23.  GEBRUIK  uw  grinder  NIET  onder  een  wandkast.  Haal  bij  het  opbergen  altijd  de  stekker  uit  het  stopcontact

27.  Het  gebruik  van  hulpstukken  of  onderdelen  die  niet  specifiek  door  de  fabrikant  worden  aanbevolen  of  verkocht.

7.  Houd  de  ladebescherming  altijd  op  zijn  plaats  tijdens  het  gebruik  (Let  op:  de  ladebescherming  is  alleen  geïnstalleerd  op  de  

modellen  #22  en  #32)

opvangbak.

12.  Gebruik  de  molen  of  enig  ander  elektrisch  apparaat  NIET  met  een  beschadigd  snoer  of

20.  De  tandwielkast  en  de  motorkap  kunnen  tijdens  de  werking  HEET  worden.  Dit  is  niet

de  wanden  van  de  garage  raakt  of  de  deur  de  unit  raakt  bij  het  sluiten.

mal.  RAAK  deze  onderdelen  NIET  AAN  tijdens  het  gebruik.

24.  Sluit  de  molen  NOOIT  aan  op  een  plek  waar  water  in  de  buurt  kan  komen.

-  3  -

operatie.  ERNSTIG  LETSEL  KAN  HET  GEVOLG  ZIJN.

13.  NIET  buiten  gebruiken,  dit  product  is  ALLEEN  bedoeld  voor  GEBRUIK  BINNEN

stopcontact.  Geaarde  stekkers  worden  gebruikt  op  metalen  elektrische  apparaten  om

De  temperatuur  van  de  motor  en  de  versnellingsbak  moet  minimaal  45ÿF  (7ÿC)  zijn  voordat  u  begint.

er  vloeistoffen.  Zorg  ervoor  dat  de  grinder  losgekoppeld  is  van  de  stroombron  voordat  u  hem  schoonmaakt.  NEV

de  molen  of  voordat  u  de  molen  in  de  achteruit  zet

Breek  NOOIT  een  aardingspen  af  van  een  3-aderige  stekker.  Hierdoor  vervalt  de

Machine Translated by Google



STORING

OPMERKING:

37.  GEBRUIK  de  Grinder  NIET  als  u  onder  invloed  bent  van  drugs  of  alcohol.

schok.

30.  Gebruik  de  molen  NIET  voor  andere  doeleinden  dan  waarvoor  hij  bedoeld  is.

35.  DRAAG  OOGBESCHERMING.  Draag  een  veiligheidsbril.  Een  alledaagse  bril  is  geen  veiligheidsbril.

schok.  Deze  grinder  gebruikt  een  geaarde  stekker  met  drie  pinnen  die  rechtstreeks  op

Als  het  gehakt  niet  soepel  of  in  de  vorm  van  een  pasta  wordt  afgevoerd;  de  oorzaken  en

(1).  De  schroefdop  is  te  strak  aangedraaid,  waardoor  het  snijblad  niet  goed  contact  maakt  met  de

Wanneer  de  motor  geblokkeerd  is,  of  wanneer  de  motor  blijft  draaien,  maar  er  geen  vlees  uitkomt

Niet  inschakelen.

Er  kan  een  Auger  optreden.

Stekkers  worden  gebruikt  op  elektrische  apparaten  met  een  metalen  behuizing  om  bescherming  te  bieden  tegen  een

Er  staat  Z87  op  gedrukt  of  gestempeld.

(2)  De  snijplaat  is  geblokkeerd,  maak  deze  schoon.

-  4  -

e  de  machine.  De  wrijving  tussen  de  boor  en  de  slijpkop  zal  resulteren  in  een  hoge  hitte  ca

Bij  juist  gebruik  van  de  Grinder  vervalt  de  garantie.

pin  van  een  3-aderige  stekker.  Als  u  dit  doet,  vervalt  de  garantie  en  kan  er  elektrische

38.  VERWIJDER  GEEN  WAARSCHUWINGSLABELS  VAN  DE  MAALMACHINE.  Als  u  dit  wel  doet,  vervalt  de

van  de  snijplaat,  als  gevolg  van  vastlopen  van  bot  of  ander  materiaal  waardoor  de  motor  stopt,  schakelt  u  uit.

28.  WAS  ALLE  ONDERDELEN  MET  DE  HANDEN!  GEBRUIK  GEEN  VAATWASSER.  Plaats  het  apparaat  nooit  in  de  buurt  van  een

Bij  veroudering  door  droog  gebruik  vervalt  de  garantie.

Zet  de  schakelaar  op  ACHTERUIT  om  vastgelopen  bot  of  ander  materiaal  (indien  aanwezig)  te  verwijderen.

29.  Gebruik  NOOIT  schurende  schoonmaakmiddelen  of  schuurdoeken  bij  het  schoonmaken  van  de  molen.

34.  Probeer  NIET  botten,  noten  of  andere  harde  voorwerpen  te  malen.

39.  Dit  apparaat  moet  tijdens  gebruik  geaard  zijn  om  de  gebruiker  te  beschermen  tegen  elektrische  schokken.

Mogelijke  oplossingen  zijn:

31.  GEBRUIK  de  Grinder  NIET  zonder  vlees  in  de  Grinder  Head.  Ernstige  schade  aan  de  Head  a

bril.  Veiligheidsbrillen  voldoen  aan  de  ANSI  Z87.1-vereisten.  Let  op:  goedgekeurde  veiligheidsbrillen

een  geaard  120V  (VS)/230V  (EC),  driepolig  geaard  stopcontact.  Geaard

snijplaat;  opnieuw  afstellen.

32.  Zet  de  vleesmolen  nooit  langer  dan  10  seconden  aan  en  laat  hem  droog  draaien  zonder  dat  er  vlees  in  zit.

36.  De  fabrikant  wijst  elke  verantwoordelijkheid  af  in  het  geval  van  onjuist  gebruik  van  de  Grinder.

elektrische  schok.  Verander  of  verander  de  stekker  op  geen  enkele  manier.  Breek  NOOIT  een  aardingskabel  af

(3).  De  snijkanten  van  het  mes  zijn  bot,  slijp  of  vervang  het.

33.  Zorg  ervoor  dat  de  Grinder  op  een  stabiel  werkoppervlak  staat.  Zorg  ervoor  dat  alle  Grinder  Feet  stabiel  zijn.

op  de  brander,  in  de  oven  of  in  de  vaatwasser.

productgarantie  en  kan  leiden  tot  ernstig  persoonlijk  letsel.

het  vlees  aan  de  binnenkant  van  de  molen  te  laten  plakken.  NOOIT  DROOG  GEBRUIKEN.  Dam
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mm  diameter  of  kleinste,  tenzij  er  een  extra  beschermkap  is  aangebracht  aan  de

Plaats  de  kop  met  de  mond  naar  beneden  om  de  snijplaat,  het  snijblad  en  de  toevoerschroef  eruit  te  halen.

afvoeropening.

50x29x36,5cm

5.  Maal  geen  gember  en  andere  materialen  met  de  handvezel.

6.  Om  vastlopen  te  voorkomen,  mag  u  het  apparaat  niet  met  overmatige  druk  bedienen.

Verwijder  het  vlees  etc.  Was  elk  onderdeel  met  warm  zeepsop.

TYPE

1.  Trek  de  stekker  uit  het  stopcontact  wanneer  u  het  apparaat  monteert  of  demonteert.  Nauwlettend  toezicht  is  noodzakelijk  wanneer

Schakel  het  apparaat  onmiddellijk  uit  en  maak  het  schoon.

Zorg  ervoor  dat  de  motor  volledig  stilstaat.

Dompel  de  motorbehuizing  niet  onder  in  water,  maar  veeg  deze  alleen  af  met  een  vochtige  doek.

Snelheid  van  het  blad

Haal  de  stekker  uit  het  stopcontact.

Verdunners  en  benzeen  kunnen  het  apparaat  laten  barsten  of  de  kleur  ervan  veranderen.

Afmetingen/  CTN

Hopper  Plate.  Wees  voorzichtig  bij  het  dragen  van  de  unit,  want  deze  is  erg  zwaar.

9.  Het  apparaat  is  warm  en  beschermt  tegen  verkeerd  gebruik.

klop  met  een  zachte  handgreep  op  de  vliegtuigen.  Dan  schroefdop  zal  gemakkelijk  losgeschroefd  worden.  Losschroeven

bij  het  hanteren  van  het  snijblad  tijdens  het  schoonmaken.  Gebruik  geen  geperforeerde  schijf  met  gaten  van  =8

150kg/u

4.  Maal  geen  harde  voedingsmiddelen  zoals  botten  en  noten.

-  5  -

(Schoonmaak)

7.  Als  een  andere  eenheid  vastloopt  doordat  er  een  harde  draad  vastzit  in  de  invoerschroef  of  het  snijblad,  schakelt  u  de  schakelaar  in.

Een  bleekoplossing  met  chloor  kan  aluminium  oppervlakken  verkleuren.

Productiviteit

Elk  apparaat  wordt  gebruikt  in  de  buurt  van  kinderen.

8.  Probeer  nooit  zelf  de  onderdelen  los  te  maken  of  het  apparaat  te  repareren.  Als  het  netsnoer  beschadigd  is,

2.  Zorg  ervoor  dat  u  bij  het  dragen  van  het  apparaat  de  motorbehuizing  met  beide  handen  vasthoudt,  niet  alleen  de  motorbehuizing.

Deze  moet  vervangen  worden  door  een  speciaal  snoer  van  uw  dealer  of  diens  serviceagent.

De  zijkanten  van  de  schroefdop  zijn  1  vlak,  handig  om  los  te  draaien.  Als  de  schroefdop  te  strak  zit,

Een  beetje  slaolie  op  ÿ-ÿ  na  het  wassen  en  drogen  houdt  ze  gesmeerd.  Zorg  is  nodig

#12

3.  Geef  nooit  eten  met  de  hand.  Gebruik  een  Food  Pusher.

10.  Het  apparaat  wordt  zo  geplaatst  dat  de  stekker  toegankelijk  is.

de  vergrendelingsknop,  en  verwijder  de  kop  (met  snijplaat;  snijblad  en  invoerschroef),  dan

193-225  tpm

TECHNISCHE  SPECIFICATIES

SCHOONMAKEN  (DEMONTEREN)

WAARSCHUWINGEN
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2  Motorbehuizing
3  Voedselduwer

4  Hopperplaat
5  T-buis

Onderdelenidentificatie

1  Schakelaar

Zorg  ervoor  dat  de  schakelaar  uit  staat  voordat  u  de  stekker  in  het  stopcontact  steekt.

Zorg  ervoor  dat  de  spanning  en  frequentie  die  op  de  bodemplaat  staan  aangegeven,  overeenkomen  met  die  

van  uw  lokale  stroomvoorziening  en  dat  de  externe  geaarde  draad  betrouwbaar  is  aangesloten.  Was  alle  

onderdelen  (behalve  de  onderdelen  die  niet  in  aanraking  komen  met  voedsel  ÿ,  ÿ  en  ÿ)  in  warm  zeepsop.

7  Snijblad

8  Snijplaat

-  6  -

6  Voedingsschroef

9  Voorste  dop

ONDERDELEN  IDENTIFICATIE

VOOR  GEBRUIK
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4.  Draai  de  dop  stevig  vast.

3.  Plaats  het  gewenste  snijblad  naast  het  snijblad  en  zorg  dat  de  pen  op  één  lijn  ligt  met  de  kop.

5.  Doe  het  voedsel  in  de  trechterplaat.

Gebruik  voedselduwer.  Na  gebruik  uitschakelen  en  stekker  eruit  halen.

Als  het  vlees  niet  goed  is  gemonteerd,  wordt  het  niet  gemalen.

2.  Plaats  het  snijblad  op  de  as  van  de  invoerschroef  met  het  blad  naar  voren  gericht,  zoals  afgebeeld.

Snijd  alle  voedingsmiddelen  in  stukken  zodat  ze  in  de  trechteropening  passen.  Steek  de  stekker  in  het  stopcontact  en  zet  hem  aan.

motor

(Vlees  bewaren)

1.  Plaats  de  toevoerschroef  in  de  kop,  meld  u  eerst  aan  door  de  toevoerschroef  lichtjes  te  draaien  totdat  deze  vastzit.

geblokkeerd.

Dit  apparaat  voldoet  aan  Deel  15  van  de  FCC-regels.  De  werking  is  onderworpen  aan  de  volgende

-  7  -

De  luchtdoorgang  aan  de  onderkant  en  de  zijkant  van  de  motorbehuizing  moet  vrij  blijven  en  mag  niet

Plaats  de  trechterplaat  op  de  kop  en  bevestig  deze  in  positie.  Plaats  de  unit  op  een  stevige  plek.

naleving  kan  de  bevoegdheid  van  de  gebruiker  om  de  apparatuur  te  bedienen  ongeldig  maken!

Niet  te  vast  aandraaien.

LET  OP:  Wijzigingen  of  aanpassingen  die  niet  uitdrukkelijk  zijn  goedgekeurd  door  de  partij  die  verantwoordelijk  is  voor

FCC-INFORMATIE

VLEES  MAKEN  (ASSEMBLEREN)
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Let  op:  Dit  product  is  getest  en  voldoet  aan  de  limieten  voor  een  digitale  klasse  B-batterij.

aangesloten.  

•  Raadpleeg  de  dealer  of  een  ervaren  radio-/tv-technicus  voor  hulp.

De  partij  die  verantwoordelijk  is  voor  de  naleving,  kan  de  bevoegdheid  van  de  gebruiker  om  het  product  te  bedienen  ongeldig  verklaren.

ontvangst,  die  kan  worden  bepaald  door  het  product  uit  en  aan  te  zetten,  is  de  gebruiker

wordt  aangeraden  om  te  proberen  de  interferentie  te  corrigeren  door  een  of  meer  van  de  volgende  maatregelen.  

•  De  ontvangstantenne  opnieuw  richten  of  verplaatsen.  •  

De  afstand  tussen  het  product  en  de  ontvanger  vergroten.  •  Het  product  

aansluiten  op  een  stopcontact  op  een  ander  circuit  dan  dat  waarop  de  ontvanger  is  aangesloten.

WAARSCHUWING:  Wijzigingen  of  aanpassingen  aan  dit  product  die  niet  uitdrukkelijk  door  de  fabrikant  zijn  goedgekeurd,

ongewenste  werking  veroorzaken.

specifieke  installatie.  Als  dit  product  schadelijke  interferentie  veroorzaakt  aan  radio  of  televisie

2)  Dit  product  moet  alle  ontvangen  interferentie  accepteren,  inclusief  interferentie  die  kan

communicatie.  Er  is  echter  geen  garantie  dat  er  geen  interferentie  zal  optreden  in  een

en  gebruikt  in  overeenstemming  met  de  instructies,  kan  schadelijke  interferentie  met  radiosignalen  veroorzaken

1)  Dit  product  kan  schadelijke  interferentie  veroorzaken.

twee  voorwaarden:

redelijke  bescherming  tegen  schadelijke  interferentie  in  een  residentiële  installatie.

Dit  product  genereert,  gebruikt  en  kan  radiofrequentie-energie  uitstralen,  en  als  het  niet  is  geïnstalleerd

apparaat  overeenkomstig  Deel  15  van  de  FCC-regels.  Deze  limieten  zijn  bedoeld  om

-  8  -
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VK  REP

EC-REP
E-CrossStu  GmbH  Mainzer  Landstr.69,  60329  

Frankfurt  am  Main.

YH  CONSULTING  LIMITED.  C/O  YH  Consulting  Limited  

Kantoor  147,  Centurion  House,  London  Road,  Staines-

upon-Thames,  Surrey,  TW18  4AX

Geïmporteerd  naar  AUS:  SIHAO  PTY  LTD.  1  ROKEVA  STREETEASTWOOD  NSW  2122  Australië  

Geïmporteerd  naar  de  VS:  Sanven  Technology  Ltd.  Suite  250,  9166  Anaheim  Place,  Rancho  Cucamonga,  

CA  91730

Fabrikant:  Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi  Adres:  

Shuangchenglu  803nong11hao1602A-1609shi,  baoshanqu,shanghai  200000  CN.
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Technische  ondersteuning  en  e-
garantiecertificaat  www.vevor.com/support

Machine Translated by Google

https://www.vevor.com/support


ELEKTRISK  KÖTTKVARN
MODELL:  90800

Teknisk  support  och  e-garanticertifikat  www.vevor.com/support

uppskattning  av  besparingar  du  kan  dra  nytta  av  att  köpa  vissa  verktyg  hos  oss  jämfört  med

av  oss.  Du  påminns  vänligen  om  att  verifiera  noggrant  när  du  gör  en  beställning  hos  oss  om

"Spara  hälften",  "Halva  priset"  eller  andra  liknande  uttryck  som  används  av  oss  representerar  endast  en

Vi  fortsätter  att  vara  engagerade  i  att  ge  dig  verktyg  till  konkurrenskraftiga  priser.

du  sparar  faktiskt  hälften  i  jämförelse  med  de  största  varumärkena.

stora  toppmärken  och  betyder  inte  nödvändigtvis  att  täcka  alla  kategorier  av  verktyg  som  erbjuds

Machine Translated by Google

https://www.vevor.com/support
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MODELL:  90800

ELEKTRISK  KÖTTKVARN

www.vevor.com/support

Detta  är  den  ursprungliga  instruktionen,  läs  alla  instruktioner  noggrant  innan  du  använder  den.

Har  du  produktfrågor?  Behöver  du  teknisk  support?  Kontakta  oss  gärna:  Teknisk  

support  och  e-garanticertifikat

BEHÖVER  HJÄLP?  KONTAKTA  OSS!

-  1  -

VEVOR  reserverar  sig  för  en  tydlig  tolkning  av  vår  användarmanual.  Utseendet  på  produkten  
är  beroende  av  den  produkt  du  fått.  Ursäkta  oss  att  vi  inte  kommer  att  informera  dig  igen  
om  det  finns  någon  teknik  eller  mjukvaruuppdateringar  på  vår  produkt.
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VARNINGAR

4.  Denna  apparat  är  INTE  avsedd  att  användas  av  barn  eller  av  personer  (inklusive  barn)  med  nedsatt  fysisk,  

sensorisk  eller  mental  förmåga,  eller  brist  på  erfarenhet  och  kunskap.

När  du  använder  elektriska  apparater  ska  grundläggande  säkerhetsföreskrifter  alltid  följas,  inklusive  följande:  1.LÄS  ALLA  

DRIFTINSTRUKTIONER  OCH  

PRODUKTSÄKERHETSETIKETTER!

3.  Dra  alltid  ur  nätsladden  ur  uttaget  när  den  inte  används,  innan  du  sätter  på  eller  tar  av  delar  eller  tillbehör  och  

före  rengöring.  Efter  att  ha  kopplat  ur  enheten,  slå  PÅ  och  sedan  AV  för  att  säkerställa  att  all  ström  har  laddats  ur  från  

kvarnen.

Denna  apparat  får  inte  användas  av  barn!

KORREKT  

AVFALLSHANTERING  Denna  produkt  omfattas  av  bestämmelserna  i  det  

europeiska  direktivet  2012/19/EU.  Symbolen  som  visar  en  soptunna  korsad  anger  

att  produkten  kräver  separat  sophämtning  i  EU.  Detta  gäller  för  produkten  och  alla  

tillbehör  märkta  med  denna  symbol.  Produkter  märkta  som  sådana  får  inte  slängas  

tillsammans  med  vanligt  hushållsavfall,  utan  måste  lämnas  till  en  insamlingsplats  för  

återvinning  av  elektriska  och  elektroniska  apparater.

2.  KONTROLLERA  EFTER  SKADADE  DELAR:  Innan  du  använder  slipmaskinen,  kontrollera  att  alla  delar  

fungerar  korrekt  och  utför  de  avsedda  funktionerna.  Kontrollera  om  rörliga  delar  är  inriktade,  bindning  av  rörliga  

delar,  montering  och  andra  förhållanden  som  kan  påverka  driften.  Om  några  delar,  nätsladden  eller  

slipmaskinen  är  skadade,  ring  kundtjänstnumret  som  visas  i  denna  manual.

Endast  för  inomhusbruk

Varning  -  För  att  minska  risken  för  skada  måste  användaren  läsa  instruktionerna  noggrant.

5.LÄMNA  ALDRIG  KVARNEN  UNDERÖVERVAKNING  NÄR  DEN  KÅR!

6.  ANVÄND  ALLTID  DEN  MEDFÖLJANDE  STOMPAREN,  MATERA  ALDRIG  MAT  FÖR  HAND.  HÅLL  ALDRIG  FINGRARNA  FRÅN  

SKRIVAN  OCH  SKÄRBLADEN.  RÄCK  ALDRIG  IN  I  KLIPPEN,  det  kan  orsaka  allvarliga  skador

-  2  -
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7.  Håll  alltid  brickskyddet  på  plats  under  användning  (Obs:  brickskyddet  är  endast  installerat  på  #22,  #32  

modeller)

12.  Använd  INTE  Grinder,  eller  någon  annan  elektrisk  utrustning,  med  en  skadad  sladd  eller

25.  För  att  skydda  mot  risken  för  elektriska  stötar,  sänk  INTE  ned  kvarnen  i  vatten  eller  annat

BORTA  FRÅN  SKÄRBLADET  UNDER  DET  ÄR  I  DRIFT.  Medan  grindern  är  inne

Kundtjänst  för  att  ordna  med  att  återlämna  kvarnen  för  undersökning,  reparation  eller  justering

ansluten  direkt  till  ett  jordat  120  volt,  60  Hz  trestifts  jordat  vägguttag

21.FÖRSÖK  INTE  använda  kvarnen  om  kvarnen,  motorn  och  växellådan  är  kalla.  Gri

9.Vänta  tills  alla  rörliga  delar  har  stannat  och  stäng  av  strömmen  innan  du  tar  bort  någon  del  från

14.Låt  INTE  sladden  hänga  över  kanten  på  ett  bord  eller  bänk,  utan  komma  i  kontakt  med  vassa

ge  skydd  mot  elektriska  stötar.  Ändra  eller  ändra  INTE  kontakten  på  något  sätt.

22.  För  att  minska  risken  för  oavsiktlig  start,  kontrollera  att  reglaget  är  AV  innan  du  ansluter

ER  skölj  kvarnmotorn  under  rinnande  vatten,  använd  endast  en  fuktig  trasa  för  att  rengöra  kvarnen

10.  KNYT  TILLBAKA  löst  hår,  kläder  eller  något  löst  föremål  och  kavla  upp  långa  ärmar  innan

15.FÖR  INTE  sladden  böjas,  fastna  under  enheten  eller  låta  den  slingra  sig  runt  kvarnen

garanti  och  kan  resultera  i  elektriska  stötar.

utlopp.

26.  Använd  INTE  kvarnen  med  våta  händer  eller  när  du  står  på  ett  vått  golv.

kontakten  eller  efter  att  enheten  inte  fungerar.  FÖRSÖK  INTE  BYTA  SLAD.  Samtal

11.TA  BORT  slipsar,  ringar,  klockor,  armband  eller  andra  smycken  innan  du  använder  grindern.

17.  ANVÄND  INTE  MED  FÖRLÄNGNINGSSLAD.  Anslut  alltid  direkt  till  en  jordad  vägg

8.UNDVIK  kontakt  med  rörliga  delar.  ANVÄND  ALDRIG  FINGRARNA  FÖR  ATT  SKAPA  MAT

18.Denna  kvarn  använder  en  jordad  kontakt  med  tre  stift  (varm,  neutral  och  jordad),  som  bör  vara

bänkskivans  kant,  där  den  lätt  kan  skjutas  av  eller  falla.

t  från  eluttaget.  Att  inte  göra  det  kan  skapa  brandrisk,  särskilt  om  apparaten

drift.  ALVARLIG  SKADA  KAN  RESULTAT.

13.  Använd  INTE  utomhus,  denna  produkt  är  ENDAST  avsedd  för  INOMHUS

behållare.  Jordade  kontakter  används  på  metallkapslade  elektriska  apparater  för  att

mal.  RÖR  INTE  dessa  delar  under  drift.

nder,  motor-  och  växellådans  temperatur  bör  vara  minst  45ÿF  (7ÿC)  innan  man  börjar.

24.  Koppla  ALDRIG  in  kvarnen  där  vatten  kan  svämma  över  området.

eh  vätskor.  Se  till  att  kvarnen  är  bortkopplad  från  strömkällan  innan  rengöring.  NEV

kvarnen  eller  innan  du  växlar  kvarnen  bakåt

kanter  eller  vidrör  heta  ytor.

Bryt  ALDRIG  bort  ett  jordat  stift  från  en  3--ledare  kontakt.  Om  du  gör  det  ogiltigförklaras

sladden  till  vägguttaget.  För  att  koppla  bort,  vrid  kontrollen  till  OFF  och  ta  sedan  bort  kontakten  från  väggen

Motorenhet.

För  denna  kvarn  upphäver  garantin  och  kan  orsaka  brand,  elektrisk  stöt  eller  skada

köra  kvarnen.

16.  Dra  INTE  i  nätsladden  för  att  koppla  ur

19.  Placera  kvarnen  på  en  stadig  och  stabil  yta.  Se  till  att  kvarnen  inte  placeras  nära

23.  Använd  INTE  din  kvarn  under  ett  väggskåp.  Vid  förvaring,  koppla  alltid  ur  enheten

27.Användning  av  tillbehör  eller  delar  som  inte  specifikt  rekommenderas  eller  säljs  av  tillverkaren

behållare.

20.  Växelhuset  och  motorkåpan  kan  bli  VARMA  under  drift.  Detta  är  inte  heller

vidrör  garagets  väggar  eller  dörren  vidrör  enheten  när  den  stängs.

-  3  -
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28.  HANDTVÄTTAR  ALLA  DELAR!  ANVÄND  INTE  DISKMASKINEN.  Placera  aldrig  enheten  nära  en  ho

ålder  från  torr  drift  upphäver  garantin.

Vrid  omkopplaren  till  REVERSE  för  att  rensa  fastning  av  ben  eller  annat  material.(om  det  finns)

29.  Använd  ALDRIG  slipande  rengöringsmedel  eller  slipande  trasor  vid  rengöring  av  kvarnen.

34.FÖRSÖK  INTE  att  slipa  ben,  nötter  eller  andra  hårda  föremål.

39.Denna  apparat  måste  vara  jordad  när  den  används  för  att  skydda  operatören  från  elektriska

botemedel  kan  vara:

31.  KÖR  INTE  kvarn  utan  kött  i  kvarnhuvudet.  Allvarlig  skada  på  huvudet  a

glasögon.  Skyddsglasögon  uppfyller  kraven  i  ANSI  Z87.1.  Obs:  godkänt  säkerhetsglas

ett  jordat  120V  (US)/230V  (EC),  trestifts  jordat  vägguttag.  Grundad

skärplåt;  justera  det.

32.  Slå  aldrig  på  och  kör  aldrig  köttkvarnen  i  mer  än  10  sekunder  torr  utan  kött  inuti

36.  Tillverkaren  frånsäger  sig  allt  ansvar  i  händelse  av  felaktig  användning  av  Grinder.  Im

elektrisk  stöt.  Ändra  eller  ändra  INTE  kontakten  på  något  sätt.  Bryt  ALDRIG  en  jordning

(3).  Skärbladskanterna  är  slöa,  slipa  eller  byt  ut  den.

t  brännare,  i  en  ugn  eller  i  en  diskmaskin.

använda  köttet  för  att  fastna  på  insidan  av  kvarnenheten.  ANVÄND  ALDRIG  TORR.  Damm

37.  Använd  INTE  Grinder  när  du  är  påverkad  av  droger  eller  alkohol.

33.  Se  till  att  kvarnen  står  på  en  stabil  arbetsyta.  Se  till  att  alla  slipfötter  är  stabila.

produktgaranti  och  kan  leda  till  allvarliga  personskador.

chock.

När  motorn  är  låst,  eller  när  motorn  fortsätter  att  fungera,  men  inget  kött  kommer  ut

30.  Använd  INTE  kvarnen  för  annat  än  avsett  bruk.

35.  BÄR  ÖGONSKYDD.  Använd  skyddsglasögon.  Vardagsglasögon  är  ingen  säkerhet

Om  det  malda  köttet  inte  töms  smidigt  eller  i  form  av  pasta;  orsakerna  och

chock.  Denna  kvarn  använder  en  jordad  kontakt  med  tre  stift  som  ska  anslutas  direkt  till

(1).  Skruvlocket  dras  åt  för  mycket,  så  att  skärbladet  inte  kommer  i  ordentlig  kontakt  med

Slå  inte  på.

-  4  -

nd  Auger  kan  förekomma.

es  har  Z87  tryckt  eller  stämplat  på  dem.

pluggar  används  på  metallkapslade  elektriska  apparater  för  att  ge  skydd  mot  en

(2).  Skärplattan  är  blockerad,  rengör  den.

e  maskinen.  Friktionen  mellan  skruven  och  kvarnhuvudet  kommer  att  resultera  med  hög  värme  ca

korrekt  användning  av  grindern  upphäver  garantin.

stift  från  en  3-ledarkontakt.  Om  du  gör  det  ogiltigförklaras  garantin  och  kan  leda  till  elektrisk

38.  BORTTAG  INTE  VARNINGSETIKETTER  FRÅN  KLIPPEN.  Om  du  gör  det  ogiltigförklaras

av  skärplåt,  på  grund  av  fastklämning  av  ben  eller  andra  material  som  stoppar  motorn,  stäng  av.

STÖRNING

NOTERA:
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TEKNISKA  SPECIFIKATIONER

ATT  RENGÖRA  (MONTERA)

FÖRSIKTIGHET

En  blekningslösning  som  innehåller  klon  kommer  att  missfärga  aluminiumytor.

9.  Apparathyllan  är  varm  mot  felaktig  användning.

Koppla  bort  kontakten  från  eluttaget.

Thinner  och  bensen  kommer  att  spricka  eller  ändra  färgen  på  enheten.

Mått/  CTN

Behållarplatta.  Var  noga  med  att  bära  enheten  eftersom  den  är  mycket  tung.

knacka  på  planen  med  ett  mjukt  handtag.  Då  skruvas  skruvlocket  enkelt  av.  Skruva  loss

när  du  lämnar  ett  skärblad  under  rengöring.  Använd  inte  en  perforerad  skiva  med  hål  på  =8

150  kg/h

4.  Mal  inte  hård  mat  som  ben  och  nötter.

-  5  -

lägg  huvudmunnen  nedåt  för  att  ta  ut  skärplattan,  skärbladet  och  matarskruven.

utlopp.

50x29x36,5  cm

6.  För  att  undvika  att  den  fastnar,  tvinga  inte  att  använda  enheten  med  för  högt  tryck.

Se  till  att  motorn  har  stannat  helt.

Ta  bort  kött  etc.  Tvätta  varje  del  med  varmt  tvålvatten.

TYP

Sänk  inte  ner  motorhuset  i  vatten,  utan  torka  det  endast  med  en  fuktig  trasa.

Bladets  hastighet

1.  Dra  ur  kontakten  när  du  monterar  eller  demonterar  enheten.  Noggrann  övervakning  är  nödvändig  när

stäng  av  omedelbart  och  rengör  enheten.

Skruvlockets  sidor  är  1  plan,  bekvämt  att  skruva  av,  om  skruvlocket  är  för  hårt,  vänligen

Lite  salladsolja  på  ÿ-ÿ  efter  tvätt  och  torkning  kommer  att  hålla  dem  smorda.  Skötsel  behövs

3.  Mata  aldrig  mat  med  handen.  Använd  Food  Pusher.

2.  När  du  bär  enheten,  var  noga  med  att  hålla  i  motorhuset  med  båda  händerna,  inte  bara  hålla

#12

den  måste  bytas  ut  mot  en  speciell  sladd  från  din  återförsäljare  eller  dess  serviceombud.

10.  Apparaten  är  placerad  så  att  kontakten  är  åtkomlig.

låsknappen  och  ta  ut  huvudet  (med  skärplåt;  skärblad  och  matarskruv),  sedan

mm  diameter  eller  minsta  med  om  inte  en  extra  skyddskåpa  finns  vid

193-225  r/min

5.  Mal  inte  ingefära  och  andra  material  med  handfiber.

(Rengöring)

7.Om  andra  enheter  fastnar  på  grund  av  att  mamman  har  fastnat  på  matningsskruven  eller  skärbladet.

Produktivitet

någon  apparat  används  nära  barn.

8.  Försök  aldrig  att  lossa  delarna  eller  reparera  enheten  själv.  Om  nätsladden  är  skadad,
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3  Food  Pusher
2  Motorhus

4  Behållarplatta
5  T-rör

Innan  du  ansluter,  se  till  att  strömbrytaren  är  avstängd.

1  Switch
Identifiering  av  delar

Se  till  att  spänningen  och  frekvensen  som  anges  på  bottenplattan  är  desamma  som  din  
lokala  strömförsörjning  och  att  den  externa  jordade  ledningen  är  pålitligt  ansluten.  Tvätta  
alla  delar  (förutom  de  som  inte  rör  maten  ÿÿ  ÿoch  ÿ)  i  varmt  tvålvatten.

6  Matningsskruv

9  Främre  lock

-  6  -

7  Skärblad
8  Skärplåt

INNAN  ANVÄNDNING

IDENTIFIERING  AV  DELAR
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2.  Placera  skärbladet  på  matarskruvens  axel  med  bladet  vänd  framåt  enligt  bilden.

Placera  trågplattan  på  huvudet  och  fixera  den  i  position.  Placera  enheten  på  en  stadig  plats.

Luftpassagen  i  botten  och  sidan  av  motorhuset  ska  hållas  fria  och  inte

Skär  all  mat  i  bitar  så  att  de  passar  in  i  behållaren.  Koppla  in  och  slå  sedan  på.

överensstämmelse  kan  ogiltigförklara  användarens  behörighet  att  använda  utrustningen!

Denna  enhet  uppfyller  del  15  av  FCC-reglerna.  Driften  är  föremål  för  följande

1.  Sätt  in  matarskruven  i  huvudet,  logga  in  först,  genom  att  vrida  matarskruven  något  tills  den  sitter  i

blockerad.

4.  Skruva  fast  locket  tills  det  sitter  fast.

-  7  -

VARNING:  Ändringar  eller  modifieringar  som  inte  uttryckligen  godkänts  av  den  part  som  ansvarar  för

Dra  inte  åt  för  hårt.

inte  är  korrekt  monterad,  mals  inte  köttet.

5.  Mata  in  mat  i  tråget.

3.  Placera  önskat  skärblad  bredvid  skärbladet,  passa  in  stiftet  mot  huvudet.

Använd  matpusher.  Efter  användning,  stäng  av  och  dra  ur  kontakten.

(Sköt  kött)

motor

FCC-INFORMATION

ATT  FARA  KÖTT  (MONTERING)
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orsaka  oönskad  funktion.

rimligt  skydd  mot  skadliga  störningar  i  en  bostadsinstallation.

två  villkor:

Denna  produkt  genererar,  använder  och  kan  utstråla  radiofrekvensenergi,  och  om  den  inte  är  installerad

speciell  installation.  Om  denna  produkt  orsakar  skadliga  störningar  på  radio  eller  TV

1)  Denna  produkt  kan  orsaka  skadliga  störningar.

och  används  i  enlighet  med  instruktionerna,  kan  orsaka  skadliga  störningar  på  radio

Obs:  Denna  produkt  har  testats  och  befunnits  uppfylla  gränserna  för  en  digital  klass  B

ansluten.  •  

Kontakta  återförsäljaren  eller  en  erfaren  radio-/TV-tekniker  för  hjälp.

-  8  -

enhet  i  enlighet  med  del  15  av  FCC-reglerna,  Dessa  gränser  är  utformade  för  att  tillhandahålla

VARNING:  Ändringar  eller  modifieringar  av  denna  produkt  som  inte  uttryckligen  godkänts  av

mottagning,  vilket  kan  bestämmas  genom  att  stänga  av  och  på  produkten,  är  användaren

part  som  är  ansvarig  för  efterlevnad  kan  ogiltigförklara  användarens  behörighet  att  använda  produkten.

uppmuntras  att  försöka  korrigera  störningen  genom  en  eller  flera  av  följande  åtgärder.  •  Rikta  om  eller  

flytta  mottagningsantennen.  •  Öka  avståndet  mellan  

produkten  och  mottagaren.  •  Anslut  produkten  till  ett  uttag  på  en  

annan  krets  än  den  som  mottagaren  är  till

kommunikation.  Det  finns  dock  ingen  garanti  för  att  störningar  inte  kommer  att  inträffa  i  en

2)  Denna  produkt  måste  acceptera  alla  mottagna  störningar,  inklusive  störningar  som  kan
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UK  REP

EC  REP

Importerad  till  AUS:  SIHAO  PTY  LTD.  1  ROKEVA  STREETEASTWOOD  NSW  2122  Australien  
Importerad  

till  USA:  Sanven  Technology  Ltd.  Suite  250,  9166  Anaheim  Place,  Rancho  Cucamonga,  CA  91730

E-CrossStu  GmbH  Mainzer  Landstr.69,  60329  

Frankfurt  am  Main.

Tillverkare:  Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi  Adress:  

Shuangchenglu  803nong11hao1602A-1609shi,  baoshanqu,shanghai  200000  CN.

YH  CONSULTING  LIMITED.  C/O  YH  Consulting  Limited  Office  

147,  Centurion  House,  London  Road,  Staines-upon-

Thames,  Surrey,  TW18  4AX
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Teknisk  support  och  e-garanticertifikat  
www.vevor.com/support
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